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Word Order in Epigraphic Go°z!

MARIA BULAKH, Moscow

I. Introduction

In the discussion of word order in Ga%z, the epigraphic data is only sporadi-
cally brought into consideration, and no systematic analysis of the epigraphic
evidence has been offered so far. But even the data of Classical Goz has not
yet been properly analysed as far as the order of subject, object and verb is
concerned. It is usually claimed that the neutral word order in Go%z is V-S-O
(e.g., Dillmann 1907:503; Gragg 1997:255; Weninger 2001: 1764). An even
more specific claim has been made by J. Tropper (2002: 227), who declares that
the unmarked word order in Ga%z is V-S-O-A (which means that the adver-
bial phrase follows the verb, the subject and the object). Such statements are
usually illustrated by a few examples of V-S-O phrases in Ga%z, and are sup-
posed to display the neutral word order. No statistical analysis of any large
corpus of Go%z texts has ever been attempted; no systematic investigation of
the word order of translated texts in comparison to the (mostly Greek) origi-
nals has been carried out. Much better studied is the order of the noun and its
modifiers in Classical Go%z (Caquot 1952; Schneider 1959; Gai 1981).

As in the case of many other aspects of grammar, valuable information
on word order in early Go%z can be provided by Ga%z inscriptions found
on the territory of modern Eritrea, northern Ethiopia, Sudan and the Yem-
en and dated to the first millennium A.D. The language (or rather a group
of linguistic varieties) represented by these inscriptions and henceforth re-
ferred to as Epigraphic Go‘az (EG), is closely related to the so-called Classi-
cal Go%az (CG) — a form of the same language known from the majority of
manuscripts and described in native and western grammars. Although some
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of the texts found in the manuscripts belong to the Aksumite period (i.e. to
the epoch when Go%z was still a spoken language), these texts are transla-
tions, mostly from Greek. Moreover, they are likely to have underwent sub-
stantial changes in the course of their manuscript transmission. The inscrip-
tions are thus the only extant Aksumite texts in Go‘z created by its native
speakers and known to us in their original form. Therefore, EG proves to be
of high value for research on any aspect of early Go%z grammar. One cannot
claim, of course, that the inscriptions truthfully reflect the vernacular Ga%z of
the time of their creation. It is quite likely that their language differed in one
way or another from the spoken language: it probably used some special for-
mulas and clichés, foreign influence might have been stronger, etc. Still, the
epigraphic corpus includes texts of various genres (from short phrases of
commemorative or votive character up to lengthy royal inscriptions with an
elaborate structure incorporating narrative and votive parts, as well as pre-
scriptive texts) and, therefore, is not likely to reflect one single literary norm
seriously divergent from the spoken language. The value of this evidence con-
siderably increases if it is compared with the data of CG. It is only when these
two independent bodies of evidence corroborate each other that one can safe-
ly make a claim concerning the early Go%z grammar.

No final statement on word order in Ga%z can therefore be made unless
a systematic analysis of word order in the whole corpus of early Ga%z in-
scriptions is carried out. The present article is intended to present the results
of such an analysis.

The EG texts are quoted mostly according to RIE (thus, consonantal gem-
ination is not marked, but 2 and @ are distinguished, although the two fea-
tures are not distinguished in the script). Omitted graphemes are sometimes
restored in brackets (<>) in RIE; these restorations are also reproduced here.
For non-vocalized inscriptions, a reconstructed vocalization is provided,
marked with **. In the reconstructed vocalized versions the punctuation signs
(word dividers) are omitted; alternative reconstructions are sometimes pro-
vided in brackets, preceded by a slash: **sapabowwo(/wa). Whenever an EG
form differs from that of CG, the corresponding CG form is given in brackets
after the reconstructed EG vocalization: **maffas (cp. CG manfas). Some
minor differences between the usual orthography of EG and CG are pre-
served in the reconstructed vocalization, notably the writing CaH rather than
CaH (**daba?kn, cp. CG daba?ku). Uncertain and problematic vocalic re-
constructions are provided with a question mark: “**wa-zo-2obn. Proper
names of uncertain patterns are left unvocalized: **2gb; in translations they
are rendered in capital letters without vowels: ?7GB. Some other lexemes, the
vocalic reconstruction of which is obscure, are also left unvocalized. In the
reconstructed forms mimation is given in upper register: Zmzm **om-z"
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‘then, after that’. In the translation, unclear words are substituted by question
marks; a question mark put before a whole sentence or a whole translation
shows the uncertainty of the example or its interpretation.

I1. Practical difficulties

Before presenting the discussion of the material, some preliminary remarks
are in order, explaining some general difficulties arising from the nature of
the epigraphic corpus. In view of these difficulties, the results of the analysis
become less definite than one would wish.

First of all, the number of complete sentences which can be reliably iden-
tified is not very high in the epigraphic corpus. For the present investiga-
tion, 276 sentences (32 of them from duplicate inscriptions?) with transitive
or intransitive predicates, or with verbal copulas, have been collected, of
which 57 are rather dubious and allow various interpretations, so that the
word order is a matter of discussion.

Consider, for instance, the following passage (RIE 192: 9-10): whmnt / ybrh /
gzm. It is left untranslated by R. Schneider (1974: 780-781), although he does
offer some tentative identifications of the roots of the lexemes ybrh and gzm
(identification of the first unit — **wa-hoammuntu = CG wa-lommuntu ‘and
they’ — is unproblematic). One can tentatively identify the second word with
the verbal form hbrh in RIE 192: 15 (whbrh / bhyl/ 2gzbbr ‘and ? by the
might of God’), parsing ybrh as imperfect 3" pers. masc. pl. with an object
suffix 3'4 pers. masc. sg. and hbrh as the corresponding form in the perfect.?
The meaning of this verb remains obscure, but the context suggests a mean-
ing like ‘to resist (someone), to defend oneself (against someone)’, or per-
haps just ‘to fight (someone)’. The word gzm is identified by Schneider with
the root gzm ‘to cut’; since its syntactical position hardly allows to inter-
prete it as a verbal form, one can see in it a kind of adverb derived from the

Duplicate inscriptions have less value for the statistical analysis. Nevertheless, they
were included in my statistical evaluations, mostly because the syntactic arrangement
is sometimes different in duplicate inscriptions (cp. below examples [109] and [126]).
Preservation of the same word order in several versions is, therefore, also informative.
Nevertheless, in each section of this paper it is made clear how many examples come
from different versions of the same text.

The grapheme - as the marker of the object suffix or the possessive suffix is typical of
the inscription in question (RIE 192: 17: knn-h ‘he judged him’, cp. CG k¥annan-o;
RIE 192: 26: m?%-hm ‘1 conquered them’, cp. CG mok-omu; RIE 192: 1: boktt-h ‘in
his praise’, cp. CG ba-Zakk®atet-u); the same is true about the causative marker, which
appears as h- rather than ?- (RIE 192: 35: hlfltn **halSalatanni “she raised me’, cf. CG
alfalatanni). For the forms with pronominal suffixes, one can offer tentative vocaliza-
tions only, such as **k“annana-hu, **mo%kun-homu, **ba-takk*ateta-hu, respectively.
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same root (something like ‘fiercely’, lit. ‘cuttingly’). On the basis of these
considerations, one can propose a translation ‘and they resist him fiercely’,
with the word order S-V(+ PronO)-Adpv. Still, one has to keep in mind that
the whole interpretation is quite dubious and several alternative readings can
be offered. For instance, ybrh can be interpreted as a verbal form with no
object pronoun and 5 belonging to the root (note that Schneider indeed con-
siders this word to be related to the root brh ‘to shine’), and gzm (-m possibly
belonging to the pronominal suffix **-omu) can be seen as its direct object.
The word order would then be S—-V-O. At the same time, the word order can
sometimes be transparent even if no exact translation of the relevant sentence
is at hand. This is the case of RIE 187: 10 (wala?la / Sarazna | 2apazna /
wamokahna ‘and we took and put in fetters all those whom we *pierced*):
although the precise meaning of the verb farazna remains unknown, the
structure of the sentence is quite transparent.

Quite often the limits of the sentence cannot be established with certain-
ty. This happens, for example, when a phrase is taken from a broken con-
text, where the preceding or the subsequent words are unreadable; a possi-
bility should always be kept in mind that these damaged parts contain some
further constituents belonging to the phrase in question, as in RIE 195 I: 8:
... sadada = labzaba = fomka[dma = ... ‘he banished the peoples from the
pre[sence of ...” (one cannot be absolutely sure whether an overt subject
precedes the predicate or not).

But even if the whole phrase is well preserved and all the lexemes are iden-
tifiable, it is sometimes difficult to understand whether one deals with one
complex sentence or with two (or more) simple ones. Consider, for example,
the initial sentence of the inscription RIE 254: 1: 2ana ?-r-k-y katalku b-g-yas
farokta ‘I, IRKY, killed a friend (fem.) in the morning’.> This sequence of
words can be seen, alternatively, as two independent sentences, a nominal one
(2ana ?-r-k-y ‘I (am) RKY’) and a verbal one (katalku b-g-yas farakta ‘1 killed
a friend (fem.) in the morning’). Still more complicated is the situation with
the initial lines of the Anza inscription (RIE 218: 1-4): shf/ bzt / ngs/ %gb /
zhwlt / z2h / shbw / 2gb / hzb. This passage is understood as one phrase by
Conti Rossini (1942), who reconstructs it as **sabafa bzt nogusa %b za-
hawalta zitahu sabhabu(/bo/bowwo) %gb hazb ‘BZT, king of 1GB, wrote this
obelisk of his, which the people pulled to ?GB’. Littmann (1952) divides it
into two separate phrases, introducing some other minor corrections and

* Cf. Arb. garaza ‘piquer quelque chose avec un aguille’ (BIBERSTEIN-K AZIMIRSKI 1860,
II 454, LANE 1955-56: 2246). For the alternative translation ‘to rob’ c¢f. DAE IV, p. 26,
NOLDEKE 1913: 698 (cf. also GUIDI 1916-18: 750).

* Littmann’s interpretation in DAE IV, p. 69 (according to Littmann, farokt ‘friend” is
an euphemism for ‘snake’).

139 Aethiopica 15 (2012)



Maria Bulakh

alternative interpretations: (1) **sabafa ba-zattu (cp. CG ba-zontu) nagusa
%b za-hawalta zitahu ‘king of 2?GB wrote here this obelisk of his” and (2)
**sababawwo 7gb hazb ‘the people of ?GB pulled it’ (with appositional rela-
tionship between the words %b and hazb). A few other interpretations have
been offered (Drewes 1962: 65, Sergew Hable Sellassie 1972: 89), including the
recent one by Kropp (2006, with a survey of previous scholarship). Still fur-
ther possibilities of division can be taken into consideration: one can treat the
words zhwlt / z?h not as a complement of the verb shf but rather as a separate
phrase (**sabafa bzt nagusa %gb za(/za)-hawalt zitahu sababowwo(/wa) 7gb
hazbu ‘BZT, king of 1GB, wrote (this): This stele is his. His people pulled it to
2GB’; cf. also discussion below, section IV.4, under example [91]) or as a topi-
calized object of the verb shbw (**sabafa bzt nagusa %gb za(/zalza)-hawalt(/ta)
zilahu sababowwo(/wa) 7gb hazbu ‘BZT, king of 2GB, wrote (this): This stele
of his, his people pulled it to ?GB’). Finally, one might consider ?%gb as an eth-
nonym rather than a place name, and, syntactically, as a subject rather than an
adverbial phrase. Clearly enough, none of these interpretations is certain, and
consequently, the value of such evidence for the present purpose is quite low.®

In the following two examples, a relatively plausible interpretation can
only be achieved if a broader context of the inscription (as well as parallel
texts) is taken into consideration.

RIE 189: 40-41: zawahabani | 2gzita | samdy | dewd / fod / 214 / dewa / tanast / 415 ...

‘what the Lord of Heaven gave me (is) the male captives 214, the female captives 415 ...”
RIE 192: 43—44: wdwhbn / 2gzbbr / bkdmb | mrd | wbdhrh / mvd / dw / §d /(...)/ bnt /

wdkk (...) ‘and what God gave me in the first campaign as well as in the second cam-

paign (is) the male captives ... [numbers] and women and children ... [numbers]’

In theory, for both phrases alternative interpretations are possible: the first
part can be treated as an independent sentence, with the second part added as
a chain of noun phrases: “The Lord of Heaven gave me this: the male captives
214, the female captives 415 ...”; ‘and God gave me this in the first campaign
and in the second campaign: the male captives ... [numbers] and women and
children ... [numbers]’. Syntactically and morphologically such analysis is
fully legitimate (treating the element **za not as a relative pronoun, but as a
demonstrative pronoun ‘this’ in the accusative). However, all other sentences
conveying the meaning ‘God gave me this’ (and employing the unambiguous
demonstrative zantu) occur after the enumeration of the spoils acquired in the
campaign rather than before it (RIE 190: 42, RIE 191: 33). In other words, in
Go%z inscriptions the demonstrative zantu is used anaphorically rather than
cataphorically. In the absence of convincing examples of cataphoric usage of a

% Conversely, the results of this research are potentially relevant for preferring one of
the proposed interpretations to the others.
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demonstrative pronoun, the traditional interpretation of the examples men-
tioned above is to be preferred, with **za- as a relative pronoun and the
whole construction a nominal sentence with a relative clause as subject. One
can observe that in both cases the relative clause may also be regarded as a
modifier of the subsequent noun (‘the male captives that the Lord of Heaven
gave me (are) 214, the female captives (are) 415 ...°, ‘the male captives that
God gave me in the first campaign as well as in the second campaign (are) ...
[numbers] and women and children ... [numbers]’). This analysis (proposed
by Littmann in DAE IV, p. 81) seems less preferable, first of all because of the
extreme rarity of Rel-N word order in EG: this order is pragmatically marked
and usually employed with relative clauses consisting of a bare verbal form
(see below, section IV.2).

Another case where comparison between various sentences with the
same syntactic structure is necessary for their correct understanding are the
following constructions employing the word gada ‘tribute’.

RIE 187:5-6: ... bahaya / rakabana / tabaalkaSo / nagusa / %a[g¥ezdlt / masla / bozbu / wa-
bota / gada
RIE 186: 7-8: wbhym / bw?m / gdm / ngslm] / tgdtm / swswtm
RIE 186: 10-11: wbhym / bim / gdm / ngsm | gbzm / sblm
RIE 192: 47: wbd / gb?/ gd / kl/ 2gd / wytl
The vocalized inscription RIE 187 shows that the last verbal form appears in
the stem 01 and is thus intransitive (‘to enter’, Dillmann 1970: 524-525,
Leslau 1987:114). It excludes the possibility that in RIE 186:7-8 or in
RIE 192: 47 other stems (such as 02 with a causative meaning — **bawwa?a
and **gabba?a respectively, both unattested in CG) are employed. According
to the interpretations which are currently available (DAE IV, pp. 22, 26;
Schneider 1974: 785), the noun phrases Zaba?alkafo, ngs[m]/ 2gdtm, ngsm /
gbzm and kl/ %gd / wytl are to be understood as subjects, whereas the sub-
stantive gada is an adverbial adjunct dependent on the intransitive verbs bo?a
and gab?a. However, Noldeke (1913: 697-698) already offered for RIE 186
and 187 a more straightforward and syntactically less cumbersome interpreta-
tion: wa-bo%a gada ‘and the tribute came’. Within this interpretation, the text
admittedly becomes less informative as it leaves it to the reader to guess who
exactly was the tribute-bearer (most probably, the same 2zba?alkafo). Such a
structure is, however, by no means improbable: in formulaic parts of the in-
scriptions, designations of tribute could well function as subjects of intransi-
tive verbs, the bearer left unexpressed or attached to the subject as a genitival
complement.”

7 For an interesting parallel cf. the early inscription RIE 218: 4-5: %tw bkft ** fatawa
bak®Set/bak®et/bak®at/bak® it *the benefit came’.
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Within this approach, one obtains the following vocalizations and inter-
pretations.

RIE 187: 5-6: ... bahaya / rakabana | tabatalkaSo / nagusa / a[g®ezalt / masla | hazbu /
wabo?a / gada ‘there 7abatalkafo, king of ?ag¥ezat, found us, and the tribute came in’
RIE 186: 7-8: wbhym / bwim | gdm | ngslm] / 2%gdim / swswim **wa-ba-haya™ bo?a™ gada"

{zag%s’a[m] tag¥ezat” swswt™ ‘and there the tribute of SWSWT, king of ?ag¥ezat, came in’
RIE 186: 10-11: wbhym / btm / gdm | ngsm / gbzm / sblm **wa-ba-haya™ bo?a™ gada™

nogusa gbz sbl’and there the tribute of SBL, king of GBZ, came in’

RIE 192:47: wbd / gb?/ gd / kl/ 2%gd | wytl **wa-ba-zo gabia gada k*allu /aggada (cp.

CG ?fangdda) wytland in this the tribute of all the tribes of WYTL came in’

A striking example of the uncertain nature of the EG material is the reinter-
pretation of a number of epigraphic passages proposed in Drewes 1999. In
each re-analysed passage, the phrase as read by Drewes displays the S-V-O
order instead of the traditional division into two separate phrases: an intro-
ductory list of titles and an independent verb-initial sentence. Consider, for
example, RIE 188: 1-6: [fe]zana / walda / 2le / Samida / batosaya | [hallen /
nogusa / laksum | waza | hbomer / [walza / vaydan | waza | saba?/ waza / salpen /
waza | soyamo | waza | baga | waza / kasu / [wallda | mabrom | zalayormawa?/
ladalr | dab?u / sarane ..., traditionally understood as ‘Tezana, son of ?ole
famida, man of Halen, king of ?aksum and of Homer and of Raydan and of
Saba? and of Salhen and of Soyamo and of Boga and of Kasu, son of Mahrom
which is unconquerable to the enemy. The Sarane waged war...”. Within
Drewes’ analysis, the whole passage is considered one single sentence, with
the initial noun phrase functioning as subject and the proper name sarane as a
direct object: ‘Yezana, son of ?le famida... waged war against the Sarane’ (the
plural form of the verb is then to be understood as pluralis majestatis, in ac-
cordance with the style of the royal inscriptions). Within the present work,
Drewes’ interpretation is accepted as more plausible, although in view of the
considerable distance between the first word of the assumed compound sub-
ject and the predicate, it is still tempting to see two separate sentences here
(‘fezana, son of ?ole famida..., son of Mahrom which is unconquerable to the
enemy. He waged war against the Sarane’).

Needless to say, only one interpretation of a dubious phrase can be ac-
cepted in a statistical evaluation such as the one undertaken in the present
work. In view of the uncertainty of the choice between various possibilities,
such cases should be taken with a great deal of caution. One also has to
keep in mind that the degree of uncertainty varies from one case to another
and cannot be strictly evaluated. Within the present study, no attempt has
been made to establish a consistent and sufficiently elaborated notation of
the degree of certainty for the examples under scrutiny, which were simply
subdivided into dubious (with a question mark) or certain (no question
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mark). The former group includes highly unclear passages with uncertain
readings and obscure meanings as well as relatively transparent phrases for
which two or more alternative interpretations are possible. The latter group
includes: (1) transparent passages for which only one reading and interpre-
tation is possible, (2) less transparent passages whose different interpreta-
tions do not relate to the word order, and (3) phrases for which an alterna-
tive analysis is theoretically possible, but in fact unlikely and therefore ig-
nored in the present study.

In spite of the many difficulties and uncertainties outlined above, the syn-
tactic material provided by the EG corpus clearly remains an important
source of information on word order in early Go%z, which cannot be ig-
nored in any research on Goz syntax.

The main part of the present contribution (section III) presents the results of
the analysis of all verbal sentences of the epigraphic corpus with regard to the
position of phrase constituents. All in all, 249 phrases with verbal predications
(198 in main clauses, including 20 from duplicate inscriptions, and 51 in subor-
dinate clauses, including 6 from duplicate inscriptions) and 27 copular phrases
(26 in main clauses, 6 of them from duplicate inscriptions, and 1 in a subordi-
nate clause) have been analysed. The nominal sentences of EG, not treated in
this study, will be dealt with in a future publication. In section IV, the order of
constituents in noun phrases is discussed. Section V contains information on
the order of some other constituents which are relevant for word order typolo-
gy. In section VI, the main results of the present study are summed up.

II1. Word order in verbal clauses in EG

In the present contribution, the following three types of clauses will be sub-
sumed under “verbal clauses”: intransitive verbal clauses, transitive verbal
clauses (both types belonging to clauses with verbal predication), and claus-
es with non-verbal predicates but containing verbal copulas (for this divi-
sion see, e.g., Dryer 2007: 224).

III.1. Sentences with overt subject and object in EG

Go°z inscriptions provide no direct and solid evidence on the order of subject,
object and verb in transitive clauses. Indeed, whenever epigraphic evidence is
used in the discussion of word order of Ga%z, examples quoted have no explic-
it subject. Thus, the examples adduced in Weninger 2001: 1764 display V-O
word order rather than V-S-O word order. Drewes (1999: 179-182), who
provides an extensive list of epigraphic passages, prefers to speak of V-S word
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order rather than V-S-O. The reason is obviously the lack of material: in the
corpus of EG, in itself relatively small, only a few phrases can be gathered that
contain both an overt nominal subject and an overt nominal object. At the
same time, the rarity of such phrases is by no means a peculiarity of the EG
corpus, being rather a common tendency in texts produced in any language: as
Dryer (1997, section 4) observes, clauses containing both a noun subject and a
noun object “do not occur very often in texts and may occur even less often in
natural conversation”.
The list below presents all EG sentences with a verbal predicate, an overt
subject and an overt direct object:®
V-5-O
(1] RIE 191: 37-38: wr?yn / 2922/ bhr / kdsh **wa-2artayanni t2gzita boher kaddasehu
‘and God showed me his holiness’

[2] ? RIE 180: th§l / mzlt / Itrg / wllmk **ta(/ta)bSallo mzltn la-trg wa-la-Imk “let his ?
bring wealth to (*deities) ?RG and LMK (interpretation according to Kropp 1994)

V-O-S

(3] ? RIE 198: [2lmbdn zgl / bSstr wmdr dmS§m | wngs | hyby bkf zshf / z[gl] **[2almah-
dana za-gl ba-fastar wa-modr *damifomu wa-nogus .hyby bkf za-sabafa za-[gl]
“HKF who wrote this (basin) entrusted this basin to fastar and Madr ‘together’ (this
analysis is far from unquestionable; especially the word dmfm allows various vocali-
zations and interpretation; for alternative interpretations cf., e.g., Drewes 1962: 70).

¥ Note that the nouns which accompany verbs of motion and indicate the goal, even though
they may be formally in the accusative, are not treated here as direct objects. The main cri-
terion adopted to distinguish between an adverbial accusative and accusative of direct ob-
ject is, as Hug (1993: 106) puts it, the syntactic one: whereas direct object becomes the sub-
ject when the verb is passivized, the adverbial phrase in accusative preserves its accusative
marker if the same transformation is applied to the verb which governs it. Of course, the
data of EG is limited and one has to resort to the data of CG in order to find out the syn-
tactic behaviour of the corresponding passive stem (¢-stem) or passive participle for a given
verb of motion. Whenever the verb has a passive stem or a passive participle with the noun
designating the place of destination functioning as a subject or as a head noun respectively,
the construction in question is treated as verb + direct object. Otherwise, the construction
is treated as verb + adverbial phrase. E.g., the collocation basha hagara ‘he reached the
city’ (and similar examples with the verb basha) would be treated as verb + adverbial
phrase since the transformation of a sentence with the verb basha into passive does not
seem to affect the noun in the accusative. In the available examples the participle basub,
morphologically passive, is used only to qualify the agent of the transformed verb: basuba
famtan ‘qui ad justam aetatem pervenit’, basuh wasta toruf (Dillmann 1970: 547) ‘he who
reached (perfection) in the virtues’. Consequently, the phrases like RIE 189:28 (wa-
basabku / kasu ‘and 1 reached Kasu’) or RIE 190: 19 (2mzm / bshm / sswim | dmw[m]
5 pom-za" bashu™ sarawit™ dmw™ “from there the troops reached DMW?; for 7 instead of
§ cf. below, example [114]) are not counted as examples of V-O and V-S-O, respectively.
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S-vV-O

[4]1RIE 189: 45-46: 7agzita / samdy / yasnaS | mangastaya ‘Lord of Heaven may strengthen
my kingdom’

[5]RIE 192: 34: ymn / 2gzbbr / [ghr]t / byl **yamdna 2sgzitababer [gabralt hayla ‘the
right hand of God made strength’ (from Ps 117:15; note that the word order corre-
sponds to that of LXX and may have been influenced by the Greek version)

[6]RIE 232:9-11: zabalafa / Sogaya wasatiya /! damaya / tiyataSama /lamot ‘the one
who ate my flesh and drank my blood will not taste death’ (here again one can sus-
pect preservation of the word order of the original, although the phrase is not a di-
rect rendering from the Bible but, as indicated in Kropp 1999: 173, rather a contami-
nation of two different pieces: Jn 6: 54 and Jn 8: 52)

[7IRIE 192:20-21: 2mlky / ygb<?>/ It / bkly **?2amlikoya yigabba<?> lita bakaloya
‘my Lord brings for me revenge’ (quotation from Ps 17:48; the word order does not
strictly follow the original, although both have S-V-O)

[8]? RIE 198: 1—4: [fezand / walda / 2le / Samida) ... dab?u / %a[g@ezdta /] *[Sezana, son
of ?ola famida] ... waged war against ?a[g¥ezat]’ (interpretation according to Drewes
1999: 183185, cf. also Sergew Hable Sellassie 1972: 93; cf. also section II)

[9]? RIE 188:1-6: [fe]zana / walda | %le / Samida ... dab?u | sarane | mangastomu /
?a[faln ’[fe]zan3, son of ?ola famida ... waged war against Sarane, whose kingdom is
?afan’ (interpretation according to Drewes 1999: 183-185; cf. also d’Abbadie 1878:
21, Miiller 1894: 40; cf. also section II)

[10]? RIE 183 II1: 1—4: 2mlhm ngs/ 2ht / smt ztms?/ yns m?s / wsmt “** tom-labhm nagus
tahatta somata za-lamsata(/ ) yonsi ma?sa wa-somata *from the cow, (let) the king
(take) one flank, let the one who brought (it) take the skin and flank’ (interpretation
according to Drewes 1962: 52)

O-V-§

[11]RIE 191: 3940: %z / ymsn / wynst | wysblr / wlz / nst / wimsn | yst | 2gzbb[r ** tomma-za
YaAmassono wa-yanassato wa-yasabba[ro wa-1za nasato wa-lamdasano yassarto (cp. CG
yansatto) Tagzitababer ‘if (there is one) who destroys it and demolishes it and breaks
it, may (lit. [and] may) God demolish him who demolished and destroyed (it)’ (in
the apodosis, the object is expressed by the relative clause z / nst / w?msn ‘who de-
molished and destroyed’)

[12]RIE 190:42: dntm / whbnm | tgztm / Smym **zanta™ wababanna™ gzita" samday™
‘God of Heaven gave us this’

[13]RIE 191:33: znt / whbn / %z | bbr **zanta wahabanni %z (cp. CG ?agzita) boher
’God gave me this’

[14]RIE 195 I1: 19: wazanta = gabra = lita = 2gzita = boh[er ‘and God made this for me’

[15]? RIE 225: 1: zghr / dfbr ***za-gabra dfbr *DSBR made this’ (interpretation accord-
ing to Schneider 1972: 112)

Besides, there are several further clauses with overt subject and object. In
these clauses, either subject or object is expressed by a personal pronoun
(sometimes followed by a noun appositionally connected with it) which
occupies a separate position within the phrase:
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V-O-PronS

[16]RIE 192 A: 4-5: ... dboku / wytl | 2/ wSzb **dabatkn wytl tana wizb ‘1, WSZB,
waged war against WYTL’

PronS-V-O

[17]RIE 254: 1: 2ana ?-r-k-y katalku b-g-yas farokta ‘1, 1IRKY, killed a friend (fem.) in the
morning’ (but cf. the discussion above, section II)

[18]RIE 191: 34: wld.p / w2 / whbn / sm | $by **w-{d.h walotu wahabanni soma Sabiya
‘and ? he gave me a great name’

[191? RIE 191: 7-12: 2/ klb / 2/ 2%bh ... brd?: / [2gz2b)br / db?k | gzt ** tana kaleb 2lla
tasbaba ... ba-radlata [22gzitabalber dabatkn tag@ezata ‘I, Kaleb ?olla 7asboha, ... with
the help of God waged war against the 2ag¥ezat’ (interpretation according to Drewes
1999: 192; cf. also section II)

[20]? RIE 189:1-7: [balbayla / 22gzita | samdy / [zaba) | samdy | wamadr | mawa?i /
lita | %ana / Se[zalna ... bapayla | t2gzita | k¥alu / daba?kn / noba ‘by the power of
the God of heaven who is in the heaven and on the earth victorious for me, I, fezana,
by the power of the God of everything waged war against Noba’ (interpretation ac-
cording to Drewes 1999: 182; cf. also section II)

As one can see, the number of main clauses with both overt subject and object

is comparatively low (10 % of the whole corpus). Moreover, this material does

not exhibit any consistent pattern: the extant examples can be classified into
four types of word order: V-S-O, V-O-S, S-V-0O, O-V-S. Of these, the word
order V=5-O, usually claimed to be the basic one in early Goaz, is in fact
amonyg the least frequent (two examples only, one of them highly dubious).

The most common types of word order are rather those with verb occupying

the middle position: S-V-O (4 secure cases + 3 dubious cases + 4 cases with a

personal pronoun as subject) and O-V-S (4 secure cases + 1 dubious case).

A similar situation can be observed in dependent clauses: examples with
both overt subject and object are extremely rare (3 cases among 51 extant
dependent clauses with verbal predicate + 1 case with a personal pronoun as
subject) and display different types of word order:

S-vV-O

[21]RIE 192: 17-18: wbhy / smSk | kigzbpr | knnh / ldbr **wa-ba-haya samafku k-2ogzi-
taboper k¥annanahu (cp. CG k¥annano) la-dpr ‘and there I heard that God judged
DHR’

V-O-§

[22]? RIE 189:9: sobe/ gaffa / tohzaba | mangurto | wabasi | wabdrya | wasaliima /]
(dalb?a / kayah | dab? *when the red army oppressed the people of Mangurto and

hasa and Barya and the black army’ (this highly uncertain interpretation is based on
vocalization and restoration offered in RIE)?

? A different vocalization and interpretation — reading [sa]b? rather than [dalb?a — is
found in DAE 1V, p. 37; cf. also LITTMANN 1950: 120. Still another solution is offered in

DREWES 1962: 98, n. 2, who considers the final words to be two coordinate noun phrases
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O-V-§

[23]RIE 189: 17-18: onza / dewd | wamahraka | yagaba? | 2hzabaya “while my people
delivered the captives and booty’

Subordinate clauses with an overt pronominal subject:

PronS-V-O

[24]RIE 191:3-4: [d]w<?>t/ whbn / mngst / snf **za-watotu wahabanni mangasta
sonufa *who gave me strong kingdom’

Thus, the claim that early Go%z is a V-S-O language is so far not con-
firmed by the epigraphic evidence: the majority of clauses with both overt
subject and object are not verb-initial. But does it mean that the data of EG
contradicts this claim? Hardly so: As one can easily notice, clauses with
overt object and subject show no preference for any type of word order.
Therefore, at this stage of the investigation, one can only claim that EG -
similarly to CG — was a language with a flexible word order, and that the
choice for a certain word order type was usually dictated by the principle that
the marked topic should occupy the initial position.!® It is also clear that cer-
tain types of word order correlate with specific information structures. Thus,
in four out of five O-V-S sentences the object is expressed by a demonstrative
pronoun, which can easily be interpreted as a marked topic. Another factor
which should be taken into consideration is the influence of the Greek origi-
nal. Such an influence can be posited for those S~V-O phrases which are quo-
tations from Biblical texts (RIE 192: 20-21, 192: 34, 232: 9-11).

wa-saliim] [dalb? kayah dab? ‘and the black war, (and) the red war’, drawing parallel to
the Arabic expression parb-u I-lahmar-i wal-laswad-i “war against the whole world’, lit.
‘war of/against the red and the black’. The advantage of Drewes’ interpretation is the
treatment of the final pairs of words as syntactic parallels, as actually suggested by their
semantic correspondence. Its disadvantage is that the whole construction is syntactically
disconnected from the rest of the sentence. Another major obstacle (ignored by Drewes)
is that dab? has different endings in the first and the second phrases, which of course ob-
scures the parallelism. This obstacle may admittedly disappear in view of the sporadic
reduction of a final - into -2 or @ in EG, as in RIE 187: 7: sobe / gaftan (cp. CG gaffan-
na) / wakatal (cp. CG katala) “when he oppressed us and killed’. This consideration al-
lows one, incidentally, to amend interpretation as a whole: as soon as the latter words are
considered as apocopated forms of *kayaha dab?a, it becomes possible to regard two fi-
nal phrases as syntactically and semantically parallel and to interpret them as ‘and he
(Sarane) waged war against the black, waged war against the red’, which still can be seen
as rewording of the Arabic expression (‘he waged war against the whole world’). The
word order, according to this latter interpretation, would be V-O in the initial part
(gafta / bzaba | mangurto | wahasa | wabarya) and O-V in the final part.

10 Cf. the analysis of word order in Biblical Hebrew carried out in Givén 1977, as well as
the results of Grof$’ investigation (1996: 152) whose conclusions at least partly coin-
cide with Givén’s.
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The data of EG is thus clearly insufficient to tell us with certainty what the
basic word order in early Gooz was. It can be stated that the word order was
flexible and probably pragmatic-sensitive, both with respect to subject and
object. Four out of six possible combinations of subject, object and verb are
registered in the EG corpus (only the types S-O-V and O-S-V are absent).

I1.2. EG as VO language

Since the attempt to classify EG in terms of the classical six-way typology
faces serious obstacles, it seems justified — at least for practical reasons — to
resort to the alternative, four-way typology. Proposed by Dryer (1997), it is
based on two separate parameters: order of subject and verb and order of
object and verb. In terms of this typology, a language can belong to one of
the following types: VS & VO, SV & VO, SV & OV, or VS & OV. As ar-
gued by Dryer, the four-way typology is superior to the classical typology
in several aspects. As for the types which it does not distinguish (such as
VSO and VOS), they have in fact many features in common and can con-
veniently be regarded as belonging to one major type. The splitting of one
criterion (order of subject, verb and object) into two independent criteria
(order of subject and verb vs. order of object and verb) is justified since it is
only the order of object and verb which correlates with a number of other
features (the Branching Direction Theory explains these correlations in
terms of harmony between fully recursive phrasal categories on the one side
and the non-phrasal categories on the other).

It is indeed the four-way classification that allows one to use most fruit-
fully the epigraphic evidence for establishing the type of word order in ear-
ly Go%z. The analysis of the object position in the same 198 main clauses
has yielded the following, quite unambiguous, results:

Word order V-O:

90 secure examples (16 from duplicate inscriptions)

24 questionable examples (3 from duplicate inscriptions)
Word order O-V:

10 secure examples

1 questionable example

Eleven phrases with pre-verbal objects are those quoted above under O-V-S
(examples [11]-[15]) and those listed immediately below (note also the ex-
ample [22] and the alternative interpretation of its final part as an O-V
phrase, cf. fn. 9):

[25]RIE 187: 10-12: wa[la) [2abata)lkaso / nagusa / tagPezat / baka / badagnabu ‘and we left
(alone) only [?aba?a]lkefo, king of 7ag¥ezat’ (for CG bakka ‘only’ cf. Dillmann 1970: 523)

[26]RIE 187:10: wa?olatola / Sarazna / lahazna | wamokahna ‘and we took and put into
chains all those whom we “pierced’
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[27]RIE 189: 11-12: watanbdlana | wabawaryina / za[fana)[wlku / lotu | yasmatowo / he-
domu ‘and they plundered our ambassador and our messenger that I sent to him so that
he listens to him’

[28]RIE 186: 6-7: wzm / thym / yktlwm **wa-za™ fabaya™ yokattolowwo™ ‘and they
kill/(him) who refused’

[29]RIE 192 B:9: dr / mhdk / Idhgsn / 12gzbbr **zatta (cp. CG zanta) mahdakku (cp.
CG Zamahdanku) la-za-haggasanni (cp. CG Zfangasanni) la-2gzbbr (cp. CG
fagzitabaper) ‘I entrusted this to God, who enthroned me’

[30]? RIE 191: 36-37: wgbzh / hnsk / wkdsk **wa-gabazahu'! hanaskn wa-kaddaskn
‘and T built and sanctified his ‘gabaz’ (the word gabaz probably refers to a kind of
sanctuary, cf. Schneider 1974: 777; for its tentative identification with the cathedral
of Aksum Soyon cf. Habtemichael Kidane 2005: 599-600)

It may be observed that five among the O-V sentences ([12]-[15] and
[29]) have a demonstrative pronoun as the direct object, which is likely to
be interpreted as a marked topic. In three other sentences — [25], [26], [28] —
the position of the object can be motivated by the necessity to mark the
contrastive topic shift, in all these sentences the object is opposed to the
object or subject of the preceding or following clause. Cf. the whole con-
text: RIE 187: 10-12: wa?ala?sla / Sarazna | 2apazna | wamokabna / wa[la)
[Zaba?la)lkafo / nagusa | tag@ezat / baka / hadagnabu ‘and we took and put
into chains all those whom we ’pierced, and we left (alone) only
[2aba?a]lkofo, king of ?ag¥ezat’; RIE 186: 6-7: wzm / .m / ybm / ydb[nlm /
wzm | thym | yktlwm **wa-za" [20ho]” yabe™ yadah(h)[on]” wa-za" taba-
ya” yakattolowwo™ ‘and (he) who [agreed] is safe, and they kill him who
refused’ (or, rather: ‘and as for (him) who [agreed], he is safe; and as for
(him) who refused, they kill him’. In two cases — [27] and [30] — the pre-
verbal object seems to be a marked focus or a newly introduced topic.

Thus, the preferred word order in the main sentences in EG was clearly
V-0.

The situation in subordinate clauses confirms this statement.

V-0

23 secure examples (6 from duplicate texts)
4 questionable examples

O-V:

3 secure examples:

[31]RIE 189: 17-18: 2onza / dewa | wamohraka / yagaba? / tohzabaya “while my people
delivered the captives and booty’

[32]RIE 192 A: 4-5: 2/ dt/ %tmn ... ‘while I believe this ...

[33]RIE 189: 22: watonza / tohmarihomu / yasatomu ‘and while they were drowning their
boats’

1 Cf. fn. 3.
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This list can be expanded with the sentence from RIE 192, where the di-
rect object is introduced by the nota accusativi kiya-:

[34]RIE 192: 14: 2/ kyy / hgsn **2lla kiyaya haggasuni (cp. CG tangasuni) “who (pl.)
made me king’

It seems that the pragmatic factors triggering the use of O-V object in
main clauses are also active in the subordinate clauses (in [31] and [33], the
marked focus can be posited, whereas [32] and [34] are probably instances
of marked topic).

I11.3. EG as VS language

Statistical evidence for the subject position in main clauses is as follows.
Word order V-S:
34 secure examples (1 from a duplicate text)
15 questionable examples
Word order S-V:
14 secure examples
9 questionable examples

As one can see, the preference for V=S over S-V order is not so markedly
pronounced, especially in comparison with the obvious predominance of
V-0 over O-V order. However, 7 of the S-V phrases are Biblical quota-
tions'?, which can be influenced by the word order of the original. In most
cases, the word order of the Greek original is preserved. Here belong exam-
ples [5], [6], [7] adduced above, as well as the following phrases.

[35]RIE 192: 25-26: klbhm / %hzb | Skin **k“allohomu'® (cp. CG k%allomu) 2ahzab Saka-
tanni (cp. CG fagatanni) ‘all peoples surrounded me’ (from Ps 117: 10)

[36]RIE 192: 35: ymn / %g[z)bbr / hifltn **yamana 2agzilabober halfalatanni (cp. CG
talfalatanni) ‘the right hand of God raised me’ (from Ps 117: 16)

[371RIE 192: 21: 2gzbhr / ydb? / lkm ** togzitabaher yadabba? lakomu ‘God fights for you’
(from Ex 14: 14)

Still, whatever the role of Greek in the formation of the flexible word or-
der in early Goz might have been, it is clear that pre-verbal subjects in EG
are not restricted to translations from Greek. Moreover, there is one exam-
ple where V=S in the Greek original corresponds to S~V in EG:

[38]RIE 232: 13-14: mowtdn / yatnaso?u ‘the dead will rise’ (cp. Is. 26: 19: avaomioovron
ol vexgot)

Of special interest are sentences whose subject is an independent person-

al pronoun (sometimes followed by nouns which are either coordinate sub-

"2 A survey of Biblical quotations in the EG corpus can be found in KNIBB 1999: 46-54
and BEAUCAMP et al. 1999-2000: 39, n. 98.
B Cf. fn. 3.
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jects or appositions). The following data about the word order in such sen-
tences is at hand.

V-PronS:

4 secure examples

1 questionable example:

[39]? Ricci 2003, fig. 9:1: shfk / bt / Ibs [/] ***sabafku 2ana bt lbs *“1, BT LBS, wrote’
(so Ricei 2003; this reading, however, is problematic since there is no word-divided
separating 77 from the following signs; alternatively, one might consider 22b¢ to be a
proper name, but in such case the presence of the verbal form of 1* person would be
highly unusual)

PronS-V:
13 secure examples (3 of which are Biblical quotations)
3 questionable examples

Clearly enough, in sentences with pronominal subjects the word order S-V
predominates over V-S. This is in full agreement with the results obtained
by Givon for Biblical Hebrew (1977: 196-197), and one can assume that the
factors behind the EG picture are largely the same as those posited by
Givén for Biblical Hebrew.

Thus, some of the examples with PronS-V order can be classified as
marked topic-shifting (note that in some cases special discourse markers are
employed, such as -hi in [41] and [44], -ssa in [41] or lalli- in [43]):

[40]RIE 232:9-11: zabalaSa Sagaya / wasatiya | damaya | ZiyataSama | lamot | walana
fanasata ‘he who ate my flesh and drank my blood will not taste death, and I will
raise *him/her’!* (from Jn 6: 54 and Jn 8: 52)

[411RIE 191: 25-26: w2zzkm / yms?/ hr(t) / bbrm / [klm | %r§ | winhs / 1%k | whdrk **wa-
tazzazkomu ya(/ya)msa?u hari[ta] boberomu [kalma ?2sraf (cp. CG ?2sraf) wa-lana-
hi-ssa lalakku wa-hadarku ‘and I ordered them that they bring the elite of their land
so that I judge (them); as for me, I sent and I stayed’

[42]RIE 192:8-9: dbok /sb / gftn / dbr | wdb?/ thzby | wl/ wwhss / whmnt | ybrh | gzm
... **dabalkn soba gaffanni dpr wa-dab?a abzabaya wl wa-whss wa-hammuntu (cp.
CG ommuntu) ybrh gzm ‘I waged war when DHR oppressed me and waged war
against my peoples WL and WHSS, and they ‘resisted him “fiercely ..." (cf. discussion in
section II)

[43]RIE 188: 9-11: fanawna / sardwita / sarwe / mahaza | wasarwe / dak¥en | wasarwe
/ bara | walalina / talawna / wahadarna | magbala | marad / falaha ‘we sent the

' It remains unclear whether the 2anasa?a stands for 2anass?i (with confusion of 4th and
15t orders in syllables with laryngeals due to the merger between historical *a and *a in
such contexts, as in late Ga%z) or for Zanasa?o (with graphic confusion of the 7" and
1t orders affecting “two-leg” letters; for a similar phenomenon in the manuscript
Abba Garima III cf. ZUURMOND 1989: 27). The latter reading is preferable as it strict-
ly corresponds to the source of the quotation.
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troops: the troop of Mahaza, the troop of Dak¥en, the troop of Hara, and (and as for
us,) we ourselves followed and stayed at fala(ha), the gathering place of the army’

[44]RIE 191: 14-15: wmrw / [sr]we / gn |/ wmin | ws.t / wzfml/ wnh / db?k / msl/ s[r]wt /
hgry **wa-mattawn [saralwita gn wa-min wa-s.t wa-zfml wa-lana-hi dabatkn masla
sa[ralwita hagaraya ‘and they accepted the troops GN and MTN and S.T and ZfML
and (as for me,) I fought together with the troops of my country’

[45]RIE 191: 20-21: ylktl / bst / wnh / tlwk / msl/ Ssymy **yalkattal hst wa-lana-hi talaw-
ku masla soyyumiya ‘they kill HST and (as for me,) I followed with my officials’
Two phrases (admittedly, Biblical quotations whose word order corres-
ponds exactly to that of LXX) obviously represent contrastive topic shift:
[46]RIE 195 I1: 26-27: 2omun(tusa = batafrds = wabasaragalat = walnopnasa = nafabi =
basoma = ?agzita = balper ‘they (are great) through horses and chariots and we are
great through the name of God’ (from Ps 19:8)

[47]1RIE 195 11: 27-28: [Pomuntusa) tafaksu = wawadkn wanopnasa = tansatna ‘they
stumbled and fell down and we rose up’ (from Ps 19:9)

Besides this, a specific pattern of usage of pronominal subjects — not
mentioned by Givén in his analysis of Biblical Hebrew syntax, where he
concentrates on 3' person pronouns — has been detected: overt 1 person
pronouns can occur as pre-verbal subjects at the beginning of the inscrip-
tion. In the majority of cases they are followed by a proper name as a modi-
fier and thus function as special devices of identifying the author of the
text.!> Cf. examples [17], ? [19], ? [20] and
[48]RIE 202: 22/ yhd gbrk **2ana yhd gabarku I, YHD, made (it)’ (less likely **2ana

yhd gabraka ‘1, YHD, am your slave)’.

These sentences can perhaps be classified as semantically emphatic-cleft con-
texts in Givén’s terminology: [48] ‘I, YHD, (am the one who) made (it)’; [17]
‘I, IRKY, (am the one who) killed a friend (fem.) in the morning’, etc. Similar-
ly, another case, no. [18], where there seems to be no immediate reason for
using the overt pronoun, can be tentatively seen as an example of an emphatic-
cleft context. Cf. the whole context (RIE 33-34): znt/ whbn / %9z / bhr /
zkyh / tim[nk NwSd.h / w?t | whbn / sm / by **zanta wahabanni 75gzi bober
(cp. CG gzila baber) za-kiyabu talama[nku) wa-§d.h walotn wahabanni
soma fabiya ‘this gave me God, in whom I believed, and ? he gave me a great
name’, with the overt personal pronoun probably functioning as emphasizer
of the subject: ‘... and ? (it was) he (who) gave me a great name’.

For the examples [49] and [50] below, the main factor triggering the pre-
verbal position of the subject is equally uncertain. Both are conditional
clauses in which the subject is a chain of coordinate constituents, the first of

15This type of subject can also be post-verbal. In fact, such examples constitute the ma-
jority of pronominal subjects in post-verbal position: cf. [16], ? [39]; also RIE 193 I: 3—
5; RIE 222: 1-2.
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which is a personal pronoun. The pronoun is prominent pragmatically and

bears the main stress (note that the verb is in the singular and thus agrees

only with this constituent rather than with the whole chain'¢):

[49]RIE 188:26-28: la?oma / boza | nasato / wanakalo | watotu | wabsheru | wazamadu /
layatnakal / wayatnasat “if there is (one) who demolishes it and removes it, let him
and his land and his relative be removed and demolished’

[50]RIE 189: 50-51: la?omabo / zanakalo / walamasano / wanasato / walotu | wazama-
du / yosara[w)] / wayatnakal “if there is (one) who eradicates it and destroys it and
demolishes it, let him and his relative be eradicated and removed’

It may be that the pre-verbal position of the subject group is motivated
here by the necessity to underscore the topic-switching (the referent intro-
duced in the protasis becomes the new topic in the apodosis) or by the gen-
eral tendency of putting overt pronominal subjects before the verb. Note
that in one case (example [51] below) a similar chain of coordinate constitu-
ents functions as a nominal adjunct and the pronominal constituent surfaces
as a bound rather than as an independent pronoun. This chain occupies a
post-verbal position, although its pragmatic role is presumably the same as
that of the respective constituents in [49] and [50].17

Although some of the phrases mentioned above are Biblical quotations
where influence from the Greek original might be suspected (examples [40],
[46] and [47]), such cases do not constitute the majority of PronS-V sen-
tences. Greek influence is therefore unlikely to play any significant role in
the formation of the word order patterns of such sentences.

For the subordinate clauses, statistical evidence for the subject position is
as follows.

V-S:

11 secure cases

2 questionable cases
S-V:

3 secure cases

Predominance of the V-S type is somewhat more pronounced in subor-
dinate clauses (81 % V=S vs. 19 % S-V) than in main clauses (68 % V-S vs.
32 % S-V); cf. Givon 1977: 239 for the discussion of factors favouring the
post-verbal subject in these environments. The pre-verbal position is never-
theless preferred if the subject is expressed by an independent personal pro-
noun:

' Cp. REVELL 1993: 74-77 for the use of a singular verb with a compound subject in Bibli-
cal Hebrew to mark the first constituent of the subject group as the principal actor.

"7 Cp. also HOLMSTEDT 2009: 11-12 on similar coordinate phrases in Biblical Hebrew,
which constitute the majority of V-PronS sentences in this language.
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V-PronS:
1 secure example
PronS-V:

5 secure examples

One remarkable trend can be observed: in main clauses, the V-S word or-
der is common when the verb is in the perfect, whereas the imperfect and the
jussive forms appear to be more flexible with respect to the word order. Thus,
among 54 sentences of the V=S type!® only 7 (or 13 %) have the main verb in
the imperfect or the jussive, whereas in the remaining cases it is in the perfect.
As for the 39 sentences displaying the S-V word order, 25 of them have their
predicates in the perfect, whereas in 14 cases (or 36 %) it is in the imperfect or
the jussive. This picture is in agreement with the claim that a temporally se-
quenced event line (in Ga%z obviously associated with the perfect) favours
the initial position of the verb (cf. Payne 1995: 454).

IT1.4. Word order in sentences with verbal copulas

The assumption that the neutral word order in EG still implies the initial
position of the verb is corroborated by the evidence collected from the sen-
tences with verbal copulas. The clauses with verbal copulas are likely to
have some properties in common with clauses which employ full-fledged
verbs, and one is justified to expect some sort of correlation between the
position of a true verbal predicate and that of a verbal copula with respect
to their subjects. Therefore, sentences with verbal copulas have also been
considered in the framework of the present contribution.!”

Out of 24 sentences with the verbal copula kona in the main clause (6 ex-
amples from duplicate inscriptions), 20 (3 from duplicate inscriptions) display
kona in the initial position (V=S). It is only in one sentence (repeated thrice in
duplicate inscriptions) that the subjects precede the verbal copula (S-V):
[51]RIE 185 I1, 21-22: wltmb / z2m[sln / lz2bn / 5l | wnkt / lykn / wzmd / wwld **wa-la-

tomma-bo za-tamalsalno la-za-%bn *salalo wa-naket la-yokuno wa-zamadu(/do) wa-
waldu(/do) ‘and if there is (one) who destroys this stone, let darkness and harn} befell
(lit. be for) him and his relative and his son’ (cf. also duplicate inscriptions RIE 185 I,

21-22, RIE 185 bis I, 24, RIE 185 bis IIC, 40)

These 20 examples can be supplemented by one, admittedly dubious, ex-
ample of a V=S sentence with the copular verb kona in a subordinate clause:

'® Main clauses with nominal and pronominal subjects are counted here.

' Within the present approach, all the occurrences of kona were counted as examples of
copular usage, even though in some cases one can argue that it is employed as a full-
fledged verb. This question, however important, bears no influence on the results of
the present investigation.
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[52]? RIE 192: 10-11: ttks / wkl / dd? / ykwnh[m]/ 2gzbbr | tywh **ttks wa-kl za-d? yo-
kawwanaho[mul*® tagzibaber (cp. CG ?ogzitababer) ti-yawaha “TTKS and KL, to
whom God is not mild’

Thus, the behaviour of the verbal copula kona — both in main and subor-
dinate clauses — largely supports the case for the neutral verb-initial word
order in early Go%z.

The situation with the verb hallawa (treated here as a copula, although its
status in EG — a locative/equational copula or a full-fledged verb — is rather
unclear) is less illustrative: both passages where it seems to be used with
overt arguments come from highly problematic inscriptions whose interpre-
tation can be at best tentative.

The first example comes from the inscription on a clay jar discussed in
Wendowski et al. 2001:

[53]? Wendowski et al. 2001: mr hl+s zlt kfr+ grmnt. In Wendowski et al. 2001: 193 this
phrase is read as m[f]r his zIt kfr grmn, vocalized as **mafy hallo-ssa za-lottu k¥afara
garuman, and understood as ‘it is (only for) a moment that (one can wear) the garments
of the majestic (ones)’ (“Es wihrt (nur) einen Augenblick, in welchem (man) das
Gewand des Gewaltigen (trigt)”). Both reading and translation are not without diffi-
culties. Thus, the insertion of { into the first word looks suspicious since on the copy
provided ibid. 103 there is hardly any space for a letter between 72 and r. The final
symbol is read as 7 in the first line, but exactly the same symbol in the second line is not
treated as part of the text. The word kfr can rather be understood as referring to the ob-
ject that bears the inscription (cf. CG kafar ‘basket; container for measuring, bushel’,
Leslau 1987: 276, Dillmann 1970: 879). The first word, if read as 727, can be vocalized as
mari and understood as ‘priest’ (cf. Leslau 1987: 362, Dillmann 1970: 168). If read as
mfr, it can be vocalized as mafar ‘honey’ (cf. Leslau 1987: 326, Dillmann 1970: 207). But
even if some of these suggestions are accepted, the structure of the sentence remains the
same: NP + copular verb hallo with a particle -ssa + relative clause (prepositional phrase
+ noun phrase).

The second one comes from the Safra inscription, discussed at length by
Drewes (1962:30-64), whose interpretation is only tentative and leaves
many questions unanswered.

[54]? RIE 183 IV: 3-5: whlw / 2d / wmsg ***wa-hallawo ?2d wa-msg ‘and there are (i.c.,
are due) to him 7d (‘money” according to Drewes 1962: 53) and msg (‘butter’ ac-
cording to Drewes 1962: 37)’

Thus, in the first of these two questionable passages the subject precedes
the copula and in the second one the copula occupies the initial position.
These examples cannot have any relevance for the statistical picture present-
ed above.

20Cf. fn. 3.
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The extant evidence makes it possible to describe the word order in EG as
displaying a rigid position for the object but a flexible one for the subject,
with a predilection towards post-verbal subjects unless they are independ-
ent pronouns. The latter condition almost certainly relates to the pragmatic
role of independent pronouns as marked topic or focus: as in most Semitic
languages, pronominal subjects in Go‘z do not normally surface when they
refer to an unmarked topic?!.

IV. Word order in noun phrases in EG
IV.1. The position of adjective

In Classical Goaz, as shown by Gai (1981: 258-260), the neutral position of

the adjective is after the noun it qualifies. This is in perfect agreement with

the data from EG, where the majority of noun phrases with adjectives as
modifiers display the word order “qualified — qualifier”, i.e. N-Adj:

[55]RIE 191: 1: 2%gz2bbr / byl /| wsnS ** tagzitabober bayyal wa-sonuf ‘mighty and strong
God’ (from Ps 23:8; the Greek word order is preserved)

[56]RIE 191: 1-2: 2%gz2bbr / byl wst / db? ** tagzitababer bayyal wasta dab? ‘God, mighty
in war’ (from Ps 23:8; the Greek word order is preserved)

[57]RIE 191: 3—4: mngst / snf **mangasta sonufa ‘mighty kingdom (acc.)’

[58]RIE 191: 7: mfs / kds **maffas (cp. CG manfas) kaddus ‘Holy Spirit’

[59]RIE 192: 1: wimfs / [kds)m **wa-maffas (cp. CG manfas) [kaddus]™ ‘and [Holy] Spirit’

[60]RIE 193: 1-2: wamanfas- : kadus->and Holy Spirit’

[61]RIE 193:11: 2: waman-fas- : k-dus- >and Holy Spirit’

[62]RIE 192: 36: smk / kds **somaka kaddusa “your holy name (acc.)’

[63]RIE 250: 1: 2-batasi : famad- “from the unjust man’ (from Ps 139:2; the Greek word
order is preserved)

[64]RIE 250: 2-3: 2-ba%as- gaf-f- “from the violent man’ (from Ps 139:2; the Greek word
order is preserved)

[65]RIE 191: 2—4: ?yss / kr[slts / wld / 2g<z>?/ bbr / mw?/ z?mnk / bt ** tiyasus krastos
walda 2gzila bober mawa?i za-lamankn bottu ‘Jesus Christ, son of God, victorious,
in whom I believed’

[66]RIE 189: 25: wa?ongabeniwe / kabra®? ‘and a honorable nobleman (acc.)’

[67]RIE 191: 34: sm / fby **soma fabiya ‘a great name (acc.)’

[68]? RIE 202: 1: dawit / gobsawi Dawit the Egyptian” (although the word gabsawi proba-
bly functions here as a proper name, it undoubtedly has an attributive origin: “the
Egyptian Dawit”; therefore, this name can be used here as a piece of evidence for the
position of adjective in EG)

21 Cf. HOLMSTEDT 2009: 9 for Biblical Hebrew. A different point of view is expressed
by GROR (1996: 150-151), who disregards the pragmatic factors triggering the use of
overt pronominal subjects.

22Rather, kabora.
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Among these 14 examples, four are quotations from the Greek Bible, and
another four involve the fixed expression manfas kaddus (in which a Greek
influence could also be suspected). Still, the cumulative evidence of the epi-
graphic corpus, supported by the data from CG, seems sufficient to confirm
the hypothesis that the neutral word order in EG was N-Adj.

As far as the reverse (Adj-N) order is concerned, EG data also agrees
with the CG picture. As in CG (for which see Caquot 1952: 487489 and
Schneider 1959: 69-70), this order is less common than the Adj-N order.
Statistics for the Adj-N word order yielded by the epigraphic corpus occu-
py an intermediate position between the figures obtained by Caquot (who
investigated the syntax of the Book of Enoch) and those by Schneider
(whose corpus included various texts of the Aksumite and post-Aksumite
period). In EG there are 3 certain and 2 dubious examples of Adj—N order
(26 % of the collected phrases), opposed to 13 certain and 1 dubious case of
N-Adj order. For CG, Caquot (1952: 487) has 45 examples of Adj—-N order
(14 %) against 278 examples of N-Adj order. Schneider 1959: 69 has 112
phrases of the structure Adj—N (34 %) and 221 phrases of the structure N-Adj.
He observes that the majority of Adj-N examples come from fixed expres-
sions employing a certain number of frequently used adjectives, viz. kaddus
‘saint’, fabiy ‘great’, basuf ‘blessed’ (cf. also Gai 1981: 259-260).

Three certain examples of Adj-N word order in EG are the following.
[70]RIE 232: 11-12: 2ama dahari / falat “on the last day’ (from Jn 6: 54; the Greek word

order is preserved)
[71]RIE 192: 43-44: bkdmb / mrd **ba-kadami-hi marad ‘in the first attack’
[72]RIE 192: 44: whdprh | mrd **wa-ba-dahari-hi marad ‘and also in the last attack’

The first example comes from a late inscription and is rather uninforma-
tive, since the word order can be influenced by the language of the original.

The remaining two examples are more interesting. These are noun phrases
from the same inscription which belong to two coordinate prepositional
phrases within the same clause. The translation given above is equivalent to
that of Schneider (1974:785): “lors la premiere expédition et lors de la der-
niére expédition What is different is the vocalization: in Schneider’s version
it is **ba-kadamibu marad wa-ba-dabharibu?® marad, where possessrve suffix-
es are attached to the adjective rather than to the noun — a construction which
is highly atypical of Go%z and requires a special explanation. If one continues
to regard the final -5 as part of the possessive suffix, several alternative inter—
pretations of various degree of plausibility can be considered, such as **ba-
kadmehu marad wa-ba-dohrehu marad ‘before the attack and after the attack’

r **ba-kadamibu marad wa-ba-daparihu marad ‘in the first of the attack

» Schneider has badaharabu, obviously a typographical error.
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and in the second of the attack’ (in both cases with omitted /z-2*). However,

none of them is truly satisfactory, and they all become redundant as soon as

one ventures to vocalize the final syllables as **-b: ‘and, also’, in the frame-
work of the well-known construction -4z ... wa- ... -hi ‘both, (this) as well as

(that)’ (cf. Dillmann 1970: 2: -bi ... wa-...-hi ‘et-et, cum-tum, ut-ita’, with such

examples as Gen 41:11: wa-halamna halma tana-hi wa-walotu-hi ‘we have

dreamt a dream, I as well as he’).

The particle -bi, alongside its conjunctive function, can be used to render a
special emphasis on the word to which it is attached (Dillmann 1970: 2). This
is obviously the reason why this particle is employed in the emphatic coordi-
nation (in terminology of Haspelmath 2007: 2-3, 15-17), which stresses the
contrast between the coordinated elements and puts the emphasis on both of
them. The presence of this type of coordination in RIE 192: 43—44 is not acci-
dental: the author of the inscription obviously strived to stress that the num-
bers he was going to present included spoils of two expeditions. In the con-
structions in question, the adjectives are used in a restrictive sense and legiti-
mately bear the main stress: the new information is introduced by the seman-
tically opposed adjectives, rather than by the head nouns.

This is obviously the reason why the “inverted” (rather than the “neutral”)
word order has been chosen here. In view of the CG evidence (Gai 1981: 258—
260), one can claim with certainty that the word order Adj-N in this sentence
marks (together with the coordinator -bi ... wa-...-hi) a special pragmatic
stress on the restrictive adjectives.

Two further putative examples of the Adj-N word order can be adduced,
in which no pragmatic stress on the adjective can be discerned. Both examples
are highly questionable and are adduced here for the completeness’s sake on-
ly. Both come from heavily damaged inscriptions RIE 193 and RIE 194.

[72]? RIE 194: 9-10: wfnwkw : ynsr : 2%ksm : dbr : mngsty **wa-fannawkswwo yonassor
2aksum *dobura mangastaya ‘and T sent him so that he watches ?aksum, my ‘blessed
kingdom’. The meaning ‘to bless’ for the verb dabara is known from CG (Leslau
1987: 129, Dillmann 1970: 1111), and the existence of a passive adjective *dapur
‘blessed’ is quite conceivable. In principle, it can even be seen as a modifier of the
noun Zzksum, in which case the word order would still be N-Adj. However, it is
semantically more likely that the adjective in question modifies the word it precedes:
the entire noun phrase dbr mngsty **dobur mangastoya “my blessed kingdom’ thus
becomes an appositional attribute of the proper name 2zksum.

[73]? DAE1V, 12, pp. 31-32 (the corresponding passage is presented as unreadable in
RIE 193): was-w-k- : d-m-m- : sw- **wa-sewoku (cp. CG dewawkn/dewokn)
*domuma sewa (cp. CG dewa) ‘and I captured ‘marvelous booty’ (cf. DAE IV, p. 44)

* For the few similar examples with omitted z- in CG see DILLMANN 1907: 427.
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Still another phrase where Adj~N word order has been posited is RIE
189: 9-10: wasali{m /] [dalb?a / kayab | dab? (cf. the discussion under [22]
above, with fn. 9). However, if the interpretation offered in the fn. 9 is ac-
cepted, the phrases in question cannot be considered as examples of the
Adj-N word order.

Summing up: the neutral position of the adjective in EG is after the head
noun; the reverse word order, Adj—N, is a marked one, and there is one
reliable example when it is used to express a special emphasis on the adjec-
tive. This picture corresponds exactly to that of CG.

IV.2. Relative clauses

Almost all the relative clauses in EG (54 examples, 11 rather questionable, 7

from duplicate inscriptions) follow their head nouns. This is in agreement

with the general word order typology, which claims that a V-O language has

usually N-Rel (rather than Rel-N) word order (Dryer 2008a; 1991: 455-456;

no verb-initial languages with Rel-N order seem to be known at present).

In the corpus under scrutiny, only two passages have been found where
relative clauses possibly precede the head noun?>:

[74]RIE 192: BY: dt / mbdk / ldhgsn / [2gzbbr **zanta mahdakku (cp. CG tamahdankn) la-
za-haggasanni (cp. CG fangasanni) la-7ogzilabaher ‘this 1 entrusted to God, who made
me a king”. The fact that the preposition */a- is repeated twice (before the relative pro-
noun *za- and before the noun *?ogzi?abaher) makes it possible to analyse the first con-
stituent as a headless relative clause connected to the head noun as an apposition: ‘this I
entrusted to (him) who made me a king, to God’ (cf. DILLMANN 1907: 481 on the repeti-
tion of /a- before appositional constituents). This theoretical analysis, however, does not
undermine the fact that, on the surface level, the modifying relative clause precedes ra-
ther than follows the modified noun (a similar, appositive, analysis of relative clause for
relative constructions with “inverted” order in Tigre was considered in Raz 1980: 238).
The function of the “inverted” order is probably, as in the case of Adj-N, a pragmatic
one. This case, however, is obviously one of a non-restrictive relative clause: the author
of the inscription, supposed to be a monotheist, could have meant only ‘to God, who
made me king’ and not ‘to the god who made me king”. One is tempted to compare this
usage with the Tigre picture, for which RAZ (1980: 238-239) argues that a relative clause
with “inverted” order “has an interpretive force and also places emphasis on the word
denoted by the antecedent”. Still, as will be shown below (example [75]), the “inverted”
word order can also be used for restrictive modifiers both in Tigre and in Go%z.

[75]RIE 189: 25-26: wa?sla / moto / magabt danok¥e / 1/ dagale / 1/ tanak®e / 1/ hawdre /
1/ karkara / 1/ marihomu / 1/ ... ‘the chiefs that died (are) Danok¥e 1, Dagale 1,
?anakve 1, Haware 1, Karkara 1, their priest (1) ...”. This interpretation has been rejected
in Bulakh 2009:408 in favour of the following one where the relative clause functions as

 Cp. the predicative interpretation of other potential examples of Rel-N (RIE 189: 40—
41 =DAE IV, 11, pp. 40-41 and RIE 192: 43—44), cf. discussion in section II.
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the predicate: ‘those who died (are:) the chiefs Danok™e (1), Dagale 1, ?2anak“e, Hawire
1, Karkara 1, their priest 1 ...>. As argued in this study, the phrase 2%la moto is semanti-
cally related to both magabt and mari and, therefore, must be syntactically linked to
both of these phrases as well. Still, discrepancy between semantic and syntactic links is
registered elsewhere in EG. Cf., e.g., RIE 188: 17-18: wa-kona / katla / $2d / zaZa[faln /
503 / walanast / 202 ‘and (the number of) the killed men of ?afan was 503, and (the
number of) women — 202’, where the nominal complement za-?afan semantically quali-
fies both fod and Zanast, but syntactically is linked to fod only. If the phrase %la moto is
interpreted as a modifier of magabt, the reverse order Rel-N is easy to explain in terms
of special emphasis laid on the modifier, which has here a restrictive and contrastive val-
ue (unlike in [74]): those chiefs who died are opposed to the previously mentioned ones
who were captured (RIE 189: 23-26: wadewawku / magabta / kolteta /2 / ... walasma-
tihomu | yasaka / 1/ butale / 1 / watongabendwe / kabra®® | walsla / moto / magabt
danok®e / 1/ dagale / 1/ tanak®e / 1/ haware / 1/ karkara / 1/ marihomu/1/ ... ‘and
I captured two 2 chiefs ... and their names (are) Yosaka 1 Butile 1, and a great nobleman;
and the chiefs that died (are) Danok¥e 1, Dagale 1, 2anak¥e 1, Haware 1, Karkara 1, their
priest (1) ..."). Cf. the employment of the “inverted” word order Adj—N in the exam-
ples [70], [71] and [72], also with restrictive and constrastive modifiers. Significantly,
the same restrictive/contrastive usage of the “inverted” word order N-Adj is registered
in Tigre: cf. the expression %b-la ?onkara la-gabub by its blunt side’ which is contextu-
ally opposed to 2%b-la gassa la-bakaf by its sharp edge’ (Littmann 1910: 13). Unfortu-
nately, no evidence about a similar usage of “inverted” word order with relative clauses
in Tigre is at hand.

Thus, one can safely claim that the neutral position of the relative clause
in EG is after the head noun, assuming that the reverse order, Rel-N, could
be sometimes — very rarely — employed to mark special emphasis laid on the
modifier, or perhaps even on the modified, as in [74] (for both potential
examples of the reverse order alternative interpretations cannot be exclud-
ed). The fact that, in spite of the rather high number of examples, only two
potential cases of the reverse order have been registered suggests that the
position of the relative clauses was more rigid than that of adjectival modifi-
ers. This, again, is in full agreement with the general typology of word or-
der: cross-linguistically, V-O languages usually have N-Rel word order rather
than Rel-Nj at the same time, they have no restrictions on the mutual order of
adjective and noun (Dryer 2008a; 2008b). In Dryer (1992: 107-108), this dif-
ference is explained in terms of opposition between non-phrasal constitu-
ents (like adjectives) and phrasal constituents (like relative clauses). This
opposition is a syntactic one and the phrasal constituent remains such even
if it contains one lexeme only (the noun phrase water is a phrasal constitu-
ent exactly in the same way as cold water or water of the Pacific Ocean).
Nevertheless, it is worth noting that in both exceptional examples from the

26 Rather, kabora.
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EG corpus the relative clauses consist of bare verbal forms only, and that
the same is true of most of the extant CG examples (Gai 1981: 260-261; cf.
also Dillmann 1907: 530)?7, such as Deut 33: 11 (lafla ?lla yatkawwamaow-
wo darru ‘upon the enemies who oppose him’) or Lev 19: 9 (%-ta?rayu za-
wadka 7kla ‘gather not up the corn which has fallen aside’). What may
count here is the adjectival use of the relative clauses. In Classical Goaz, a
verb with a relative pronoun can be employed as a functional substitute of
an adjective (Kapeliuk 2003: 178; cp. Kapeliuk 2002: 41-42 for such use of
Ambharic relative verbs). One may argue that %la / moto, which obviously
functions in [75] as an equivalent of the adjective ‘dead’, was perceived by
the speakers as an adjective, thus, as a non-phrasal constituent.

Still, one may persist in considering the relative clauses under scrutiny as
phrasal constituents, and to relate the possibility of the inverted order directly
to the length of the relative clause. In this case, this phenomenon has to be
treated in the light of Hawkins’ Performance Theory (1994). Hawkins has
shown that rules of word order are influenced by the so-called “principle of
Early Immediate Constituents”: the higher the ratio of the immediate constit-
uents with respect to the number of words within the constituent recognition
domain, the more preferable is the linear order (:bid. 76-77). What is crucial
for the problem under scrutiny is that the word order is sensitive to the actual
number of words within the constituents: the same principle may govern the
order of relative clauses in Ga%z. Still, it may be observed that in his discus-
sion of interaction between performance and grammar Hawkins (zbzd. 87-93)
describes situations not quite identical to what occurs in Ga%z. He is aware of
readjustments of basic word order if the non-basic order becomes preferable
due to the principle of Early Immediate Constituents. In the present case, the
word order can be inverted when there is no preference for either word order.
If the relative clause consists of more than one content word, the basic word
order becomes preferable according to the principle of Early Immediate Con-
stituents, and this may account for the fact that in EG the inverted order is
never used with more-than-one-word relative clauses.

IV.3. The position of a genitive complement

In the synthetic genitive constructions, only N-Gen word order is possible in
Go%z. This restriction is motivated morphosyntactically. The synthetic geni-
tive construction in Ga%z, as in many other Semitic languages, allows neither
any change of word order nor insertion of a third element between the head
and the dependent noun. Thus, in wald-a nagus ‘son of a king’ the possessive

7 Among 20 passages dealt with by Gai, no less than 16 consist of a bare verbal form.
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relation between the two nouns is marked not only by the ending -4, but also

by the word order and by the immediate adjacency of the two terms. As for

the analytic genitive constructions, in theory both orders are possible, but, as
will be shown below, only the N-Gen order is present in EG.

Genitive complements attached through the nota genitivi za- are dis-
cussed in Bulakh 2009. Among the extant examples of nominal comple-
ments (37 cases altogether), no reliable examples with the complement pre-
ceding the head noun have been found.

Nominal complements attached through the preposition /a- and copied
through a possessive pronoun are uncommon in the EG corpus. There are
three secure examples:

[76]RIE 192:1: boktth / [2)bm / wwldm | wmfs / [kdslm **ba-takkatetobu® la-[2a)b™
wa-wald” wa-maffas (cp. CG manfas) [kaddus]” ‘in praise of the Father and the Son
and the [Holy] Spirit’

[77]1RIE 192:33-34: [z]bnm / ldry **zabanomu la-daraya ‘the back of my enemies’
(from Ps 17: 40)

[78]RIE 232: 3: mapatowiha / lagena ’the eve of Christmas’

One is less certain but still possibly represents the same construction:

[79]RIE 185 bis IT: 3—4: wld / lmbrm **waldu la-mapram ‘son of Mahrom’. The presence
of the pronominal suffix is not expressed graphically since the inscription is unvocal-
ized. Still, it is reasonable to interpret this phrase as a periphrastic construction with /a-
and the pronominal suffix instead of considering other, less frequent and less typical
possessive constructions, such as **wald la-mabram (despite the fact that the latter
type is also registered in CG, cf. Dillmann 1907: 470-471).

In all these noun phrases, the order is N-Gen.

Four additional examples discussed below (of various degrees of plausi-
bility; even the first and most convincing one comes from a damaged in-
scription and therefore is not absolutely certain) are clearly different from
the canonical perlphrastlc genitive construction with copying pronouns
since the preposition /a- is missing. Such a usage, however, is also known
from CG (see Dillmann 1907: 427), e.g., lafubu walda zi?ahu ‘mouth of his
son’ (Dillmann 1866: 14), and one is justified to treat it as a special, less
common variety of the periphrastic construction. The exact relationship
between these two types and conditions triggering the use of the periphras-
tic construction without /a- lie beyond the scope of this paper. As far as its
main purpose is concerned, it suffices to state that in this case, too, the geni-
tive modifier follows the head noun in EG:

[80]RIE 195: 13: [manfaku = 2ahzibaya = warada ‘half (or part) of my people descend-
ed’. The reconstruction [man]faku (see Miller 1972: 72, 73) is based on a parallel
passage, also heavily damaged (see example [81]).

* Cp. fn. 3.
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[81]RIE 195: 11: ...)maran = wamanfaku = Za[p... “and half (or part) of [my peo]ple’.
The last word is convincingly reconstructed by Miiller (1972) as ?a[hzabaya]. Exam-
ples [80] and [81] clearly corroborate each other and both likely exemplify the con-
struction under scrutiny.

[82]2 RIE 218: 6-7: swh shb / 520 ***$a(/a)wahu sabb ‘beer in jar (lit. ‘beer of jar’) — 520’
Reconstruction of this phrase as a periphrastic genitive construction with a possessive
suffix and without /z- is not unproblematic?®. The semantic relationship between the
head noun and the modifier here is not of the kind which usually allows periphrastic
constructions with copying pronouns in CG: according to Schneider 1959:49, the latter
is used for true possessive relationship only, whereas RIE 218: 6-7 implies an attribu-
tive relationship (“a jar beer”). Littmann (1952: 7-8), apparently followed by Hable Sel-
lassie (1972: 89) and Drewes (1962: 37, 67) considered the final -b to be a marker of the
accusative. Within an alternative explanation, -» can be analyzed as the definite article
(or, better, a possessive pronoun functioning as the definite article), known also from
CG (Dillmann 1907: 426): **$5(/a)wahu ‘the beer’. The phrase would then be inter-
preted as an appositional collocation: ‘the beer — 520 jars’.

(83] ? RIE 185 1, 8: whgfm / winsthm / fwd **wa-baggol™ wa-tomsasihu™ fawd ‘and sheep
and beasts of burden’. The expression ?nsasa fawd ‘beasts of burden’ is also known
from the vocalized inscription RIE 188: 22. The translation is based on the correspond-
ing term in the Greek version (RIE 270: 14, cf. DAE IV, p. 15), although the semantic
motivation in Ga%z is different from that of Greek (xmvav votopéow[v]) and English
(beasts of burden). Cf. Noldeke 1913: 697, who renders fawd (lit. ‘circle’) as “Hof”
(“area” in Dillmann 1970: 1000), and understands the whole expression as “Tiere des
Gehoftes”. In any case, %msasa fawd is an idiomatic expression and, as such, is better to
be understood as a complex word rather than a syntactic construction®?, and it is
somewhat strange to find it transformed into a periphrastic genitive construction.
Moreover, the latter is usually restricted to true possessive constructions (Schneider
1959: 49), whereas the expression 7msasa fawd is a clear example of an attributive geni-
tive construction. Therefore, it is doubtful that wnsthm / fwd reflects a living expres-
sion of the spoken language. In view of these factors, Littmann (DAE IV, p. 15) sus-
pected a scribal error or even the use of 5 to mark the length of 4. The former possibil-
ity is no serious explanation at all, whereas the latter one is highly implausible since
such orthographic usage is not attested anywhere else in EG. This phrase should rather
be analyzed as a result of artificial modifications characteristic of the “pseudo-Sabaic”
inscriptions, where graphic exponents of the possessive suffixes can be more or less
mechanically attached to nouns, in the same way as the final 72 was added to almost
every word in these inscriptions. Note that the duplicate inscriptions RIE 185 bis II, 13

291t is not quite clear whether KROPP (2006), who translates the phrase as ‘beer in jars’,
analyses its syntactic structure in this way.

3 Synthetic genitive constructions in Go%z can be used as a means of forming complex
nouns, whose morphological behaviour is different from that of simple genitive con-
structions. Cf. beta krastiyan ‘church’ (lit. ‘house of Christians’) whose status as an
independent lexeme can be clearly seen from the way it attaches the plural marker -at:
beta krastiyanat or labyata krastiyanat, instead of *?abyata krastiyan, expected for a
canonical genitive construction (DILLMANN 1907: 466).
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and 185 bis I: 10 make use of the synthetic construction, which in one case (RIE 185 bis

I, 10) is even written as one word. A detailed analysis of discrepancies between the in-

scriptions 185 and 185 bis can be found in Sima 2003/2004, where possible reasons be-

hind these deliberate modifications are also discussed3!.

Whatever the interpretation of these questionable examples may be, one
can state confidently that the EG corpus has no examples — certain or hypo-
thetic — of periphrastic genitive constructions with the modifier preceding
the head. This picture fully agrees with the word order typology, which
predicts that the verb-initial languages — unlike S-V-O languages — have a
strong preference for the N-Gen word order (Dryer 1991: 464—465; 1992:
91). In this respect, EG does not differ much from CG, where the Gen-N
word order does sporadically occur (Dillmann 1907: 428, 466), but is ex-
tremely rare at least as far as genitive constructions with the nota genitivi
za- are concerned. Gai (1981: 260) quotes three examples (Lev 25: 21, Gen
37:7, Deut 4:32), and Schneider (1959:56) only two. Neither Gai nor
Schneider provide any explicit statistical evidence about the Gen-N word
order in the analytic constructions with /a-, but among 30 examples quoted
by Schneider (1959: 49-53) this order occurs only twice.

IV 4. Position of the demonstrative pronoun

In CG, demonstrative pronouns and other determiners usually precede the

head nouns (Dillmann 1907: 476; Schneider 1959: 67-68). The same picture

is observed in EG, where this word order is present in all the available ex-

amples (admittedly, not very numerous). Nine cases are fully reliable.

[84]RIE 185 1, 19-20: [w]shfn / zt / sbftm **wa-sabafna zatta sabfata ‘and we wrote this
inscription’ (with duplicates in RIE 185 bis I, 21-22, RIE 185 bis IIC, 31-33; remarka-
bly, all these examples have z **z4 rather than z¢ **zatta) ) )

[85]RIE 185 I, 22: lz,?lan **]g-za-70bn ‘this stone’ (with duplicates in RIE 185 II, 22; RIE
185 bis I, 24; RIE 185 bis I1IC, 39)

3! In fact, the vocalic reconstruction proposed above is not quite certain. From the syntactic
point of view, -m is more likely to represent mimation. However, in the version of the
same inscription in Ethiopic writing the final -7 is not omitted in this case, and one has
to assume that the writers of the Ethiopic version considered this -7 a part of a 3¢ pers.
pl. possessive pronoun. In this case, one should vocalize the version in South-Arabic
script as “**wa-baggofomu wa-tonsasahomu Sawd, assuming that the possessive suffix
does not mark the genitive relation between ?27s2sa and fawd, but rather is governed by
the whole noun phrase: ‘and their sheep and their beasts of burden’. Such an analysis,
however, creates a morphosyntactic problem: the head of a synthetic possessive construc-
tion in Go%z cannot normally attach a possessive pronominal suffix (DILLMANN 1907:
464; compare the grammatically correct construction in RIE 185 bis II, 13: w?uss / fwdm
**wa-Ponsasa fawdomu ‘their beasts of burden’, with %nsasa fawd treated as a complex
noun).
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[86]RIE 185 bis I, 26: [d?bn **la-zo-22bn “this stone’

[87]RIE 189: 40: zadaset “this island’

[88]RIE 189: 49: zamanbara ‘this throne (acc.)’

[89]RIE 191: 38: db / z / mnbr **diba zo manbar “upon this throne’

[90]RIE 200: za2bn “this stone’

[91]RIE 218: 2—4: zhwlt / z7h **24(/25) hawalt zitahu “this stele is his’ (cf. Kropp 2006;
cf. also discussion in section II). The syntactic relationship between the demonstra-
tive and the noun can also be interpreted as attributive (with a tentative vocalization
**z0/za hawalta zilahu ‘this (is) his stele’). Such an interpretation is, however, less
attractive: an attributive use of an independent possessive pronoun ziZzhu (instead of
a more usual possessive pronominal suffix) requires a special explanation. Converse-
ly, if this is a predicative possessive construction, the use of an independent posses-
sive pronoun is obligatory: in fact, it is the only way to express predicative posses-
sion with a pronominal dependent constituent in Go‘z. This is why Kropp’s inter-
pretation is followed here.

[92]RIE 210: znt : mkld ‘this basin’

Three additional examples are more doubtful:

[93]? RIE 198 1 (B): zgl **za-gl ‘this basin (acc.)’

[94]? RIE 201: za2bn ‘this stone’ (note, however, that the reading of RIE does not coin-
cide with that of DAE IV, 16, p. 49)

[95]? RIE 217: wz?bn **wa-za-2obn ‘and this stone’ (the phrase comes from a broken
fragment and hence both vocalization and interpretation are highly hypothetic)

There is only one example where the demonstrative might appear to follow
the head noun3:

[96]? DAE 1V, 12, p.25: nagara za.ta sam-faya ’having heard ‘this speech’. Even in
Littmann’s copy the demonstrative za[n]ta is not distinctly legible. The editors of
RIE were able to read neither -#- in za[n]ta nor the preceding word (RIE 193: 25:
[...]Jz-t- : sam-faya). This example is, therefore, far from reliable, although one has to
admit that Littmann’s interpretation in DAE IV, p. 43 makes perfect sense.

All in all, the epigraphic evidence clearly shows that the normal position
of the demonstrative adjectival pronoun was before the head noun. This
word order was seldom (if ever) reversed in EG.

The word order Dem—N-Dem, typical of Tigre and Tigrinya, is not regis-
tered in EG, but it is interesting to observe that in one case a similar construc-
tion is used with the numeral 2zhadu ‘one’ (cf. section IV.6, example [130]).

3210 RIE 184 D: 3—4 the words %d z could be interpreted as a noun (for instance, identified
with CG %ngada ‘stranger’) modified by a demonstrative pronoun za (with the word
order N-Dem). There is, however, a more suitable solution: z can be analyzed as part of
the conjunction za-kama ‘as, even as, just as, according to...” (LESLAU 1987: 284, DILL-
MANN 1970: 826). RIE 184 D: 4 would read thus: z : km / ?ydlw ***za kama ti-yadallo-
wwo “as it does not behoove him’.
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IV.5. Position of the quantifier £%allu “all, whole’

In CG, the quantifier k%2llu mostly precedes the head noun (Schneider
1959: 67). In EG, this picture is clearly observable as a trend, but the pro-
portional difference is less pronounced. For CG, Schneider was able to rec-
ord only two cases of k¥“a/lu following the head noun. He does not give the
exact number of the opposite examples (in his study constructions with
k“allu are counted together with demonstratives and some other determina-
tives), but there is no reason to doubt that the number of attestations of £%a/lu
in Schneider’s sample by far exceeds that attested in the epigraphic corpus.
There are only five secure examples of k¥allu preceding the noun in EG,
which are opposed to one reliable example of £¥“2/lu following the noun.
k“alln—N:

[97] RIIE: 191: 6: bkl / fnwy **ba-k%allu fonawaya ‘in all my paths’

[98] RIE 191: 9-10: wkl / frbm *wa-k¥allu farab™ ‘and (of) all Arabs’

[99] RI]’:: 192: 25-26: klbm / thzb **k%allohomu®® 2apzab “all peoples’
[100] RIE 192: 47: kl/ 7gd / wytl **k*allu taggada (cp. CG ?angada) wytl ‘all tribes of WYTL’
[101]RIE 267 II: k%2lo / mad-ra ‘the whole land’
N-k“allu:
[102] RIE 186: 13—14: 2ngdm / minm / klm ** tangada™ min™ k@allu™ “all tribes of MTN?

In principle, this picture can be interpreted chronologically rather than

statistically. Four out of five examples displaying the £¥2/[u—N word order
come from the inscriptions RIE 191 and 192 (6™ cent.), whereas the only
example with the reverse order is registered in RIE 186 (4" cent.). One can
suspect some sort of diachronic evolution, with free word order gradually
shifting to a mostly fixed position of k£¥2/lu before the head noun. The ex-
tant data, however, is too scanty to draw a definite conclusion.

IV.6. Position of the numerals

According to Dillmann (1907: 488), numerals usually precede the counted
objects in CG. This neutral word order (Num-N) is only rarely inverted. The
pragmatic evaluation elaborated by Gai (1981: 261-262) claims that the prag-
matic stress normally lays on the numerals, while the inverted word order
marks those rare situations when it is the noun that bears the main stress.

Dillmann (1907: 488) interprets phrases with numerals as appositional or
attributive phrases, with the counted object as the head and the numeral as
its attribute: fasSarta wa-kalZetta famata ‘twelve years (acc.)’ (Gen 14: 4). It
is only in some exceptional cases that numerals clearly function as heads of
synthetic genitive constructions and govern the nouns denoting counted
objects (ibid. 486-487): hammasta fodaw ‘five men’ (Gen 47: 2).

3 Cf. fn. 3.

Aethiopica 15 (2012) 166



Word Order in Epigraphic Go‘oz

In the EG corpus, the word order Num-N is observed in the majority of
cases, although the “inverted“ word order is also well represented: out of 36
pertinent phrases 10 examples (thus, 28 %) have the order N-Num.

The Num-N order is attested in 26 cases, 20 reliable (6 from duplicate
inscriptions) and 6 questionable.>*

Num-N

[103]RIE 187: 24: Salasatu / sarawat ‘three armies’

[104]RIE 188: 15-16: 2arbaStu / tangada “four tribes (acc.)’

[105]RIE 188:16—17: masle / kal?e / daku “with his two children’

[106]RIE 189: 16: §as5ra / wasalusa / mawasola / 23 23 twenty three days (acc.)’

[107]RIE 185 1, 4: sdstm / ngstm **saddastu™ nagast™ ‘six kings’ (duplicated in RTE 185 bis 1,
6, RIE 185 bis II, 7)

[108]RIE 185 1, 6-7: dz / sdstw / ngstm [...] **zazza soddostu nagast ‘of each of the six
kings [...] (duplicated in RIE 185 bis I, 8-9 and, in a slightly different version, in
RIE 185 bis II, 10-11: zsdst / ngst / 4400 [...] **za-soddostu nagast 4400 [...] ‘of six
kings 4400 [...]")

[109]RIE 185 1, 12: Zbftm / Zwrbm **arbafta™ lawraha™ “four months (acc.)’ (dupli-
cated in RIE 185 bis I, 13-14)

[110]RIE 185 II, 18: Isdst / ngst 25140 [...] **la-soddastu nagast 25140 [...] for six kings
25140 [...]’ (duplicated in RIE 185 bis IIC, 21-22)

[111]RIE 186: 18: [7rbftm / srwtm **la-2arbaftu™ sarawit™ ‘to four armies’

[112]RIE 193: 9: 100 : §-- *¥100 [ma2ota] sora <100 bulls (acc.)’

[113]DAE 1V, 13: 15: 2abada : 2-I[f-] : 2abalga]f- **tabada 2%lfa tabagafa ‘ten thousand
sheep (acc.)’ (lit. “one ten-thousand sheep’)

[114]RIE 190: 40: rlsm / m2tm **Salasd™ moZot™ ‘thirty hundred’ (the South Arabian
graphemes 7 and § are sometimes confused in RIE 190 because of their graphic similar-
ity, cf. Schneider 1974: 769; the vocalization **salas/sals ma?at ‘three hundred’ is
unlikely since this phrase probably belongs, together with [115], to the expression
for “thirty three hundred’: **salasa™ ma?ot™ wa-salastu™ ma?at™)

[115]RIE 190: 40: wslstm / m2%tm **wa-salastu”™ ma?ar” and three hundred’

[116]RIE 190: 34: wtltm / vistm | m2tm **wa-salasa” Salast’™ ma?ar ‘and thirty three
hundred’ (note the absence of the conjunction wa- which in CG practically always

** In the statistic evaluation below, only cases in which there is an obvious syntactic rela-
tionship between the numeral and the noun are considered. Accordingly, examples like
[75] are not counted since the numerals in such cases are unlikely to be real constituents
of the phrase, being rather asyndetically inserted into it as explanatory notes. One has to
admit, however, that in some cases it is virtually impossible to choose between two alter-
native interpretations of a numeral or graphic cipher. Thus, examples like [125] may also
be considered as asyndetic insertions. Within the present investigation, all numerals
which appear in words (rather than in numerical figures) are interpreted here as true con-
stituents of the phrase. Most (but not all) numerals given in numerical figures (mostly fol-
lowing the nouns counted and usually occurring in lists similar to those of [125] or [75])
are discarded as asyndetic insertions. That the N-Num word order occurs frequently in
lists has already been observed by GAI (1981: 262).
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appears as a linking element in complex numerals, cf. Dillmann 1907: 369; for 7 in-
stead of s cf. [114])

[117]? RIE 183 1, 16-17: 2bt §lt “** 2ahatti $alat “one day’ or **?abatta falata ‘one day
(acc.)’ (the latter vocalization is proposed in Drewes 1962: 48, where this expression
is rendered as ‘le premier jour’ in spite of the fact that 2z is a cardinal rather than
an ordinal number)

[118]? RIE 183 TII, 2: 2ht / smt **2apatta somata ‘one ‘flank/moiety (acc.)’ (cf. Drewes
1962: 51-52)

[119]? RIE 183 111, 5: 2bt / hg *** 2abatti hagg *one law’ (cf. Drewes 1962: 52)

[120]? RIE 191: 27-28: ... §I5r / m? **...fa]sru ma?at ‘ten hundred’ or **...f2]$rd ma?at
‘twenty hundred’

[121]? RIE 263:8: samana = $2l[... (cp. CG samana / samuna S$alata / $2latata / Solat /
folatat) eight days (acc.)’

[122]? RIE 190: 17: vlstm / ds **Salastu™ ds “three 2> (for r instead of s cf. [114])

The word order N-Num is attested in 10 cases: 9 reliable (3 examples
from duplicate inscriptions) and 1 rather questionable.

N-Num

[123]RIE 187: 7-8: lafalata / §2sra 20 “for twenty 20 days’ (note that the numeral is at-
tached as a dependent constituent of the genitive construction)

[124]RIE 189: 23: wadewawkn / magabta / kal?eta / 2 ‘and T captured two 2 chiefs’

[125]RIE 185 II: 19-20: msl/ zwrk / 2hd / 1/ wzbrr | Ab]d / 1/ wzsrk / slst 1 3 **masla za-
wark labada | wa-za-barur talhalda | wa-za-sarik salasta ‘one (acc.) statue of gold,
and one (acc.) of silver, and three (acc.) of copper’ (duplicated in RIE 185 I, 18-19,
RIE 185 II, 20, RIE 185 bis II, C 27-31)

[126]RIE 185 bis I, C 3—4: 2wrb / 2rbSt ** tawrdpa 2arbafta ‘four months’ (note that the
duplicate inscriptions employ the reverse order, cf. [109])

[127]RIE 192:13: msfth / trbSt **masafattibu (cp. CG masafontibu) tarbaStu ‘his four
governors’

[128]RIE 190: 7: [fltm / $Srm **la-Salat(/ta) Sasru “for ten days’ or **la-falat(/ta) fosrd
“for twenty days’

[129]? RIE 218:5: flt /15 “**falata 15 *15 days (acc.)’ (so Drewes 1962: 65, Kropp
2006;3> cf. ibid. for a review of alternative interpretations, such as Conti Rossini
1942: 28, Littmann 1952: 6, which also presume N-Num order; other alternative
versions are possible, e.g., ‘the 15" day’, which is, however, less attractive because
the form of the governing verb does not agree with the noun f/t, presumably fem.
sg.)

Finally, two cases (one from a duplicate inscription) are registered where
the numeral is put both before and after the noun, possibly in order to ren-
der the distributive meaning.

Num-N-Num

[130]RIE 185 II: 16-18: wfttnhm / l2hd / ngs / 2%hd [/4190 / lh)m **wa-fatatnahomu lalla-
labadu nagus labadu [4190 lah]lm ‘and we apportioned to each king [4190 catt]le’.

35 Cp. also SERGEW HABLE SELLASSIE 1972: 89, with a rather liberal vocalization/recon-
struction of the text.

Aethiopica 15 (2012) 168



Word Order in Epigraphic Go‘oz

Duplicated in RIE 185 bis II, C 17. The reduplication of the numeral apparently
marks the distributive, although this meaning is already expressed by the preposition
**lalla-. The insertion of the numeral is thus superfluous and may be motivated stylis-
tically. Note that in both “pseudo-Sabaic” versions of the same text (RIE 185 I and
RIE 185 bis I) the numeral is missing altogether (cf. Sima 2003/2004: 277). Full redu-
plication of a numeral as a marker of distributive is well attested throughout Semitic,
notably in CG (Dillmann 1907: 373-374). However, Dillmann quotes only bare nu-
merals as reduplicated (22hadu 2abadu ‘each one’) and does not mention the possibil-
ity of Num-N-Num order, which on the whole appears highly atypical of Go%z.
One wonders whether a Cushitic influence can be seen here, similar to that which, ac-
cording to Leslau 1945: 78, resulted in Dem-N-Dem order in Tigre and Tigrinya.

As far as non-vocalized inscriptions are concerned, the exact nature of
the syntactic relation between the numeral and the noun counted cannot be
ascertained. However, a few examples available from vocalized inscriptions
show that the relation was attributive, with the counted object as head (as in
[103], [104], [106], [124]). At least once (example [123]), the genitive relation
is attested’®, but the head of the genitive construction here is not the numer-
al (as in CG) but rather the noun counted. This construction, unknown
from CG, is difficult to explain (cf. DAE IV, p. 26 as well as Noldeke 1913:
698). Still, one may venture to compare it to the constructions of the type
maya tafum, where the semantic relation between the head and the gov-
erned constituent of the genitive construction is that of the modified and the
modifier (cf. Dillmann 1907: 461-462). The same kind of syntactic trans-
formation can be assumed in the present case: tafum may ‘sweet water’ >
maya tofum, lit. ‘water of the sweet’ = fosra falat ‘twenty day(s)’ > falata
fasra, lit. ‘day of twenty’. This transformation implies that the numerals in
EG were seen as appositional modifiers governed by the nouns. One won-
ders whether the reverse order (numerals as heads) is a later development in
CG, perhaps under foreign (Arabic?) influence: it seems unlikely that these
two types coexisted in early Go%z.

A typological assessment of the EG data on order of numeral and noun tes-
tifies once again to conservatism of early Go%z. EG shows clear preference of
Num-N word order, although the reverse order is also present. According to
Dryer (1992: 118-120), non-African V-O languages usually exhibit the Num-—
N order, but in the majority of African V-O languages it is rather the N-Num
order that is common. That Go%z follows the non-African pattern which is
hardly surprising given the fact that the local influence on Go%z was consid-

36 The reconstructed vocalization of the above mentioned unvocalized inscriptions im-
plies the attributive rather than genitive construction, following the usual syntax of
CG. Still, it is not to be excluded that in some of them, a genitive construction similar
to that of no. [123] was used.
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erably shorter than in the case of most of its neighbors. Indeed, quite a num-
ber of prominent local grammatical features only marginally affected Go%z or
are altogether missing from it (cf. Bulakh — Kogan 2010: 296-297).

V. Order of some other constituents relevant for the word order typology
V.1. The order of the copula and the predicate

The order of the predicate and the copula in copular sentences usually cor-
relates with the order of the object and the verb respectively (Dryer 1992:
93-94). The data of EG, scanty as it is, demonstrates that early Go%z did
observe this correlation.

The verbal copula kona mostly occurs with numerals as predicates. In all
relevant passages the copula precedes the predicate. The only (rather dubi-
ous) example where the predicate is an adjective is ? RIE 192: 10-11: dd?/
ykwnh[m] / 2gzbbr | 2ywh **za-d? yokawwanaho[mu) 2ogzibaher (cp. CG
tagzitabober) %-yawaha ‘to whom God is not mild’ (see example [52]),
where the word order is equally Cop—Pred.

The copula hallawa, too, precedes its predicate in the only example
where it seems to be used as a locative copula with a prepositional phrase as
a predicate:

[131] RIE 194: 2: 2z : blk : b. 2%ksm ** 2onza halloku ba-2aksum “while I am in ?aksum’

Since no examples are attested which show the reverse order, one can
reasonably claim that the predicate in EG followed the verbal copula.

V.2. Order of prepositional phrases

In agreement with the typological expectations (Dryer 1992: 92-93), prepo-
sitional phrases in EG tend to occur on the same side of the verb as the ob-
ject, thus following the verbal forms. In the available EG corpus, 129 secure
examples of V-PP order have been detected (25 from duplicate inscriptions);
23 examples displaying the same order are rather questionable. Pre-verbal
prepositional phrases are conspicuously less frequent: 23 secure examples (5
from duplicate inscriptions), which can be expanded with 4 dubious cases.

V.3. Position of adverbs of manner

The order of adverbs of manner is known to correlate cross-linguistically
with the order of objects and that of prepositional phrases (Dryer 1992: 93,
122-125). However, as far as one can judge by the epigraphic evidence, no
such correlation was present in early Goaz. Interestingly, this fact is in
agreement with the Branching Direction Theory. This theory predicts the
harmony between the order of prepositional phrase and the verb and that of
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object and verb, but does not predict that the position of adverbs of manner
should correlate with the order of object and verb (although the existence of
such a correlation is empirically known, cf. Dryer 1992: 122-125).

The only adverb of manner which is relatively frequent in EG is dapna
(rather dapona) ‘safely’ (seven attestations). In four passages (RIE 188: 22—
23, 192:37-38, 192: 39, 192:43) it is used post-verbally, in three others
(RIE 189: 33, RIE 189: 37, RIE 190: 15-16) it precedes the verb. There are
two other lexemes which can tentatively be identified as adverbs of manner:
gzm “fiercely’ (see the extensive comment in section IT) and damura joint-
ly’. Each of them occurs only once in the EG corpus, gzm is post-verbal
(RIE 192: 9), whereas domura is pre-verbal (RIE 187: 30). As far as one can
see from the usage of dapna, the position of adverbs of manner with respect
to the verbal forms was probably free in EG.

V1. Conclusions

The results of this survey can be summarized in the following way.

1) The word order V-O clearly predominates over O-V.

2) There is a preference for the V-S order over S-V, which is less transpar-
ent than in the case of V-O. There are reasons to assume that the S-V
order is pragmatically marked.

3) The normal word order in sentences with verbal copulas was Cop-S.

4) The word order N-Adj predominates over Adj-N. The latter type of
word order certainly is pragmatically marked, at least in some cases.

5) The word order N-Rel is used almost exclusively. There are only two
potential Rel-N examples.

6) In the analytic genitive constructions, the word order is always N-Gen.

7) In the noun phrases with demonstratives, the word order is almost exclu-
sively Dem-N.

8) The quantifier k¥allu ‘all, whole’ can precede or (more rarely) follow the
head.

9) In the constructions with numerals, the preferred word order is Num-N,
although N-Num is not infrequent.

10) Genitive constructions involving numerals governed by the noun count-

ed can be used as an alternative to the attributive construction.

11) In copular sentences, the predicate follows the copula.

12) Prepositional phrases usually follow the verb.

13) Adverbs of manner can both precede and follow the verb.
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In terms of Dryer’s word order typology (1997), Epigraphic Goz
should be classified as VS & VO language,’” although the order of subject
and verb is more flexible than that of object and verb (thus, EG seems to be
close to the “partially classifiable languages” of the type SV/VS & VO dis-
cussed zbid., section 5.2.). The features 1, 5, 6, 11 and 12 testify that Go‘az
(unlike the rest of Ethio-Semitic languages) represents the classical Semitic
type of a right-branching language. Two features deviate from a consistent
right-branching system: position of subject and position of adverb of man-
ner (both are fairly often attested pre-verbally).?

The features of word order in Epigraphic Ga%z are mostly in agreement
with the evidence of Classical Go%z. Deviations from the CG grammar are
not many (features 8-10). As far as the quantifier £%“2/lu and the numerals
are concerned, the relative frequency of the “inverted” word order (N-
k¥alln and N-Num) is apparently higher than in CG. Nevertheless, both in
EG and in CG the structures #%2/lu-N and Num-N are more common.
One can surmise that these types of word order were predominant already
in EG, but this predominance was probably less rigid than in CG.

The genitive construction with the numeral as the governed constituent
is unattested in CG and one may wonder whether the reverse genitive con-
struction, with the numeral as the head, is a late innovation in Goz.
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DAEIV.

RIE.

Summary

The paper offers the results of analysis of word order throughout the epigraphic corpus
of Ga‘z. This evidence is mostly in agreement with the data from Classical Ga‘z and
confirms that early Go%z represents the classical Semitic type of a right-branching lan-
guage: objects and prepositional phrases mostly follow the verbs, and relative clauses
and genitive complements usually follow the head nouns. At the same time, some differ-
ences between the syntax of Classical Ga‘oz and Epigraphic Ga%z have been registered,
notably in the behaviour of numerals.
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